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EVENT PROGRAMME

DATE: 23-24 April & 30 April-01 May 2022
TIME: Saturdays: 10:00 a.m. — 04:00 p.m., Sundays: 01:00 p.m. — 04:00 p.m.

WIKIMEDIA SITES TO EDIT:

e Wikimedia Incubator
e Wikimedia Meta-Wiki

ORDER OF EVENT:

Saturdays:

V' Washing of hands ..............ccooiiiiiiiiiiiie, 10:00 a.m. — 10:10 a.m.

v Opening prayer (in Tyap) .........oveviiniriieiiiieiiieieieeenenn, 10:10 am. — 10:13 a.m.

V' Self-introduction ..........ovviiniii 10:13 a.m. — 10:25 a.m.

v Reason for gathering .................cocoiiiiiiiiiiiii 10:25 a.m. — 10:30 a.m.

v' Introduction to Wiktionary (reading) ................cocoeiveninnnn.n. 10:30 a.m. — 10:55 a.m.

Vo Q& 10:55 a.m. — 11:00 a.m.

V' UBIeaKFast ...vuieiie e 11:00 a.m. — 11:10 a.m.

v Editing proper
o (RegiStration) ........ooevviiiiieiiii e 11:10 am. — 11:30 a.m.
¢ (Participant liSt) ........ccoovviriiiiiiiiieeieeeene, 11:30 a.m. — 11:40 a.m.
+¢ (Create OWN USET PAZE) «.uvevvnrenrereneeaneananenannnns 11:40 a.m. — 12::00 p.m.
% (Create first article/s) .........ocoveviiiiiininiiiiennnn. 12:00 p.m. — 01:35 p.m.
« (Break time/Lunch) ..............coociiiiiii 01:35 p.m. — 02:05 p.m.
+ (Continued article creation) ..................c.oeevenn.. 02:05 p.m. — 03:35 p.m.
+ (Register membership on Tyap Wikimedia UG) .....03:35 p.m. — 03:45 p.m.
+¢ (Closing remarks/prayer) ...........coceveeeereeianennnnnn. 03:45 p.m. — 04:00 p.m.

Sundays:

v" Washing of hands...............ooooiiiii 01:00 p.m.—01:10 p.m.

v Opening prayer (in Tyap)........ccoouereririiiiiiiiiie e 01:10 p.m. —01:13 p.m.

v Reason for gathering..............cocoooiiiiiiiiiiii e 01:13 p.m. — 01:20 p.m.

v' Introduction/Short Speech by Tyap Language Development Board

Representative ........ccvuvvuiieiiiiii i 01:20 p.m. — 01:25 p.m.

v Editing proper:
+» (Creating of new/editing older Wiktionary entries)....01:25 p.m. — 02:20 p.m.
« (Break time/Lunch) ...............coooiiiiiii 02:20 p.m. — 02:40 p.m.
+¢ (Continued article creation) .................ccceevvenenn.. 02:40 p.m. — 03:35 p.m.
¢ (Introduction to Akai/Fafang Script) .................... 03:35 p.m. — 03:45 p.m.
+ (Closing remarks/prayer) ................ceeveennenennnn..03:45 p.m. — 04:00 p.m.

TO-DO (during Editing proper)
Here is what we aim at achieving:
Saturday, 23/30 April 2022:

e Add or improve content in the Tyap Wiktionary Incubator
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Register (JOIN) Wikimedia

LOG IN

Create own user page

Create articles on Wt/keg Wikimedia Incubator

O O O O

e Activate the Tyap Language Wikimedia User Community on Meta-Wiki
o Meta-Wiki — to Sign Up (type: ~~~~)
* Proposed Tyap Wikimedia User Group
= Nigeria Wikimedia User Group

Sunday, 30 April/01 May 2022:

e Add or improve content in the Tyap Wiktionary Incubator
o Register (JOIN) Wikimedia — for new comers
o LOG IN — for new comers
o Create a user page — for new comers
o Create articles on Wt/kcg Wikimedia Incubator
e Introduction to the Akai/Fafang Script to attendees

EVENT PROJECT PAGE

See the Registration section, Participant list, Articles for creation, List of articles created and Event
activities on Meta-Wiki via: Grants: Project/Rapid/Kambai Akau/A Tyap Wiktionary
Enrichment In-person Training Workshop/Project page
(https://meta.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai_Akau/A Tvyap Wiktionary E
nrichment In-person Training Workshop/Project page ). If you are viewing this document from

a .pdf or .doc file, please click on the link in blue above (please ensure your internet connection is on)
to take you to the project page on Meta-Wiki, to begin editing. If not, please move to the Telegram
group (please see: “CONTACTS” at the end of this document) to ask for the link, or type the project
name on Google search to link up.

ROLES:

Anchoring/MC/Guidance

Safety officer/Usher

Taking of minute (duty by video camera/photoshoots)
Updating of social media

o O O O

= Telegram (Wukipedia nTyap)

= Facebook (Wukipedia nTyap)

= WhatsApp (Wukipedia nTyap)
Meta-Wiki housekeeping

o

Feeding
o Reimbursement of attendees

o

OFFICIATING TYAP WIKIPEDIA PROJECT GROUP MEMBERS
= Stephen Kalad Jonathan
= Zwandien Bobai
= Kambai Akau


https://meta.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai_Akau/A_Tyap_Wiktionary_Enrichment_In-person_Training_Workshop/Project_page
https://meta.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai_Akau/A_Tyap_Wiktionary_Enrichment_In-person_Training_Workshop/Project_page
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INTRODUCTION TO WIKTIONARY

Welcome to Wiktionary! Anyone can edit almost every page, and millions already have. Don't be
afraid to edit on Wiktionary.

Wiktionary is a free online Dictionary and a special project of Wikimedia Foundation, an American

NGO to promote learning and knowledge preservation worldwide. (See:
https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Wikimedia Foundation ). Other Wikimedia projects include:

Wikipedia, Wikimedia Commons, Wikisource, Wikibooks, etc.

Wiktionary was launched online on December 12, 2002, almost two years after the launching of
Wikipedia on January 15, 2001. Wiktionary is written in many languages worldwide like: English,
Russian, Greek, French, Swahili, Hausa, Wolof, Yoruba, Tok Pisin, Chinese, Vietnamese, Inuktitut,
etc. These languages are all translated online on a website called Translatewiki. Whatsoever
translated words are present in Translatewiki, those are the words that are displayed whenever one
switches from one interface language (i.e., the menu’s language) to another.

Wikimedia Commons basically deals with pictures, audio and video records, used in Wiktionary,
Wikipedia and other projects of Wikimedia Foundation.

When the speakers of a language are able to translate the language’s words on Translatewiki prior to
obtaining a Wiktionary domain/website address in that very language, speakers of that very language
would first need to run a Test Wiktionary by creating articles in that very language. That very place
where this is done is called Wikimedia Incubator. As a proposed Wikimedia User Group, this is the
stage we are in right now. You can click the link below to view the articles we have created on
Wikimedia Incubator thus far:

https://incubator.wikimedia.org/wiki/Special: PrefixIndex/Wt/kcg/ . When we all put our hands

into this work and input Tyap dictionary word entries into the Tyap Wiktionary in the Incubator, we
would be taken seriously and the translations uploaded on the Wt/keg Wikimedia Incubator would be
transferred to the actual Tyap Wiktionary website (kcg.wiktionary.org) so anyone can be able to read
any translated word in Tyap from anywhere in the world, and correct any error after registering with
any of Wikimedia’s projects.

Meta-Wiki is where the different branches of Wikimedia are coordinated from.

PROJECT: TYAP LANGUAGE

Tyap Language's International Organization for Standardization (ISO) code is "kcg". The dialects
using this very code are seven dialects, namely:

v Tyap proper, Tyap

Gworok, Gworog; Gwoot, Gwood
Fantswam

Sholyia, Sholyio

Takad, Takat

Tyecarak; Tyecaat

AN NN NN

Tyuku, Tuku


https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Wikimedia_Foundation
https://incubator.wikimedia.org/wiki/Special:PrefixIndex/Wt/kcg/
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Just like in the English Wiktionary, there is just on dialect used at a time. WHAT IS A DIALECT? The
Merriam-Webster’s Dictionary defines a dialect as: “a regional variety of language distinguished
by features of vocabulary, grammar, and pronunciation from other regional varieties and
constituting together with them a single language ”; in other words, a dialect is a variant form of a
language. In English's case, the American English is the global standard for translation on
Wiktionary, with other forms indicated in the explanatory sections of the Wiktionary.

THINGS TO NOTE:

L.

To contribute on Wikimedia (generally), one MUST first of all "JOIN" (i.e., register with a
Username, a Password, and an Email address).

When you join one Wikimedia project e.g., Wiktionary, you have as well joined the others
like Wikipedia, Wikibooks, etc., and you will use the same username in all, except in the case
of Translatewiki which you will have to join separately, advisably, using same username and
password (as you so wish).

The major Wikimedia software we would use for this event is the Wikimedia Incubator.

The Standard Tyap dialect for the translations is the Tyap proper dialect (we sometimes use
the word, “Mabatado” — often pronounced Mabarado — an ancestral meeting point of the
Atyap in Nietcen Afakan (H. Zangon Kataf), as a symbolism to refer to the language variety
of the people in that part of the Tyap Language speaking zone), whose spelling as found in
the Tyap New Testament Bible (TYAPNT) 1% edition (although some modifications had been
done to a few spellings since its publication in 2015, but we'll get to know more as we

proceed), we shall use.

The keyboard we shall be using is the African Keyboard (to give us the underscore diacritics

as in "a" /o/ and "i" /1/ or /#/). You can download this keyboard via Google Play Store and

install on your smartphone.

These software and language translations were done by human being like us with one head,

two eyes, one nose, one mouth, two hands, two legs, one body, not machines. They get

hungry, they eat, they go to toilet, they have families, they have only 24 hours like us, they

get tired, they sleep, they wake, they learn new things like us. Whatever they can do, we can

do, you can do it. All that is needed is the willingness to learn.

The edits we make are correctable, and so, inasmuch as vigilance is required to avoid errors,

don't be afraid to edit for fear of making mistakes.

For the sake of this workshop, to avoid duplication of translations, an entries-to-be-

translated template was provided here:

https://incubator.wikimedia.org/wiki/Wt/kcg/Project:A_Tyap Wiktionary Enrichment
In-person_Training Workshop articles for creation so that only the listed words in

the page would be translated.

You can always come back here to discuss a problem if you encounter one during editing on
our Telegram or Facebook channels, and you'll be put through.


https://incubator.wikimedia.org/wiki/Wt/kcg/Project:A_Tyap_Wiktionary_Enrichment_In-person_Training_Workshop_articles_for_creation
https://incubator.wikimedia.org/wiki/Wt/kcg/Project:A_Tyap_Wiktionary_Enrichment_In-person_Training_Workshop_articles_for_creation
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EDITING ON WIKTIONARY

To get basic skills on how to edit on Wiktionary, please visit this link:
https://en.m.wiktionary.org/wiki/Help:How to edit a page , and to know more on the Wiktionary
entry layout, please see here: https://en.m.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Entry layout (English
Wiktionary).

EDITING ON WIKIMEDIA COMMONS

To begin uploading multimedia contents (pictures, audios, videos) on Wikimedia Commons. Please
click here: https://commons.m.wikimedia.org/wiki/Commons:First _steps/Quality _and_description , to
aid you with the first steps to uploading guide.

EDITING ON WIKTIONARY PROPER: STEP BY STEP
REGISTERING (JOINING AND LOGGING IN)

NB: This section is for those who have not joined Wikipedia previously. If you are already a
registered editor on Wikipedia, there is no need for you to register on Wiktionary, since both
are Wikimedia projects. If you are new to Wikimedia entirely, please proceed with the steps
below:

1. Please go to the Project Page by clicking on this link:
https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Grants: Project/Rapid/Kambai Akau/A Tyap Wikti
onary Enrichment In-person_Training Workshop/Project page , and go down to
Registration.

2. 1. Click on @) Please click here, and in the next page that would appear, fill in your
details: Username, Password and Email Address, and enter what you see in the CAPTCHA
correctly in the box below (to prove you are human), and send it.

ii. Open your email address and go to the message sent you by Wikimedia and “confirm” by
clicking on the blue link in the message. This would take you back to the Meta-Wiki
website. Congratulations! You are now a Wikimedia editor.

iii. If you are not returned to the first page you started from, go back to Telegram and
click on the first link, or if you have access to this e-document, click on the link:
https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai Akau/A Tya
p_VWiktionary Enrichment In-person_Training Workshop/Project page again.

PARTICIPANT LIST
NB: The steps below and others in the following sections are for both new and old Wikimedians.

1. For the purpose of this event, after the link above is clicked, and the Project page opens,
scroll down to Participant list. Click on the pen tool at the right hand side of the text, and at
the end of whatever writeup you would see, create a new paragraph and type this: # ~~~~.
The hash sign gives you a number and the four unspaced tildes automatically would sign your
name in as a participant.

ii.  Scroll up to a blue arrow at the top-right side of your screen and click on it. Afterwards,
a Summary box would appear asking you what you did to improve the page. You may skip
this and click on Publish, also at the top-right part of the screen.


https://en.m.wiktionary.org/wiki/Help:How_to_edit_a_page
https://en.m.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Entry_layout
https://commons.m.wikimedia.org/wiki/Commons:First_steps/Quality_and_description
https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai_Akau/A_Tyap_Wiktionary_Enrichment_In-person_Training_Workshop/Project_page
https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai_Akau/A_Tyap_Wiktionary_Enrichment_In-person_Training_Workshop/Project_page
https://meta.m.wikimedia.org/w/index.php?title=Special:UserLogin&returnto=Special%3AUserLogout
https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai_Akau/A_Tyap_Wiktionary_Enrichment_In-person_Training_Workshop/Project_page
https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai_Akau/A_Tyap_Wiktionary_Enrichment_In-person_Training_Workshop/Project_page
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NB: If you tried saving and it doesn’t save, it means someone else has done the same thing
and published before you. Don’t worry, discard whatever you have done and repeat the
process afresh. The system only allows one user to edit and publish at a time. If you are
successful, you will see the Username you used to register your account displayed with the
time of publishing all written in RED. It is in red because you are yet to have a User page
(Your own Meta-Wiki page) and Talk page (where you shall receive messages on the
website).

TO CREATE A USER PAGE AND TALK PAGE:
1. Please check the Participant list to see any Username from the list written in blue.

il. Click on it and when it opens, click on the pen tool you will see before the three
vertical dots by the right-hand side of the person’s user page.

iil. When the new page opens, copy what you see and go right back to the Project Page.

iv. Go to the Participant list and click on your own username in red. It would tell you are
about to create a new page. Click “OK” to proceed and a new empty page would
open.

V. Paste what you earlier copied from the other person’s User page and edit the

information by adding information about yourself that you would want others to
know instead, and Click on the blue arrow at the top-right part of the screen. When
the Summary box opens, type in it something like, “I am creating my user page”, and
click on “Publish”. Congratulations! You now have a user page.

Vi. As for the TALK PAGE still in red, you may leave it like that. The first person to
send you a message (which is usually indicated beside the bell-shape icon) would be
the one to create it for you.

CREATING ARTICLE/A NEW WIKTIONARY ENTRY

A. Creating a New Article from the List of Tvap Terminologies

If you are editing from the Project page, please click on the link:
https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai Akau/A Tvyap Wikti
onary Enrichment In-person Training Workshop/Project page and scroll down to

Create article and under it you will see: See examples of already created articles in the
Tyap Wiktionary and below it click on the “Please click here!” to take you to where you
can view previous translations to catch a glimpse of the writing format. If you are editing
from this document, please click on this link:
https://incubator.wikimedia.org/wiki/Category:Wt/kcg , and scroll down to Pages in
category “Wt/keg”, below which you can click on any of the bulleted entries below W to see

individual articles. When satisfied, return again to the main Project page. Once you have

done so, scroll down to Create a new article from the list of Tyap terminologies and click

on “Please click here!”. Once done, let us begin!

1. Once you click on Please click here! you would be taken to the Incubator page:
Wt/keg/Projects: A Tyap Wiktionary Enrichment In-person Training Workshop
articles for creation.

2. Once there, please read through the guideline texts. You would see the contents in tables
numbered A—Z.

10


https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai_Akau/A_Tyap_Wiktionary_Enrichment_In-person_Training_Workshop/Project_page
https://meta.m.wikimedia.org/wiki/Grants:Project/Rapid/Kambai_Akau/A_Tyap_Wiktionary_Enrichment_In-person_Training_Workshop/Project_page
https://incubator.wikimedia.org/wiki/Category:Wt/kcg
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N w ks

Please follow the instructions on that page. Always remember to start editing by clicking
on the pen tool, then scroll down to the dictionary word entry [[Wt/keg/TITLE]]
(“TITLE” represents a Tyap word) you wish to translate, and all you need do is to replace
the “not assigned” with four tildes, “ ~ ~ ~ ~” (please don’t space them).

Then scroll up to the blue arrow at the top-right part of your screen and click on it.

Write in the summary box something like, “I will create this article”.

Then click on Publish.

If you have done so, scroll down to where the article is again, and there you will see your
Username and time of publishing on the fourth “Sign” column. That is just to prepare a
way for you to create the Wiktionary translation in Tyap.

You are now about creating the translation Wt/keg/xyz in the Tyap Wiktionary. To do
this, you can go through the layout below:

The items contained in the template would depend on the Part of Speech the word
belongs. For a Tyap word which is both a noun and verb, this template is suitable:

IllTlTLEIII
[[File:FILE IMAGE NAME AS FOUND ON WIKIMEDIA COMMONS |thumb|CAPTION IN
TYAP]]

== Wai alyiat ==
""TITLE"' TRANSLATION.

===Bwoi alyoot===

===Yei===

Lyuut IPA /IPA/

[[File:FILE AUDIO NAME AS FOUND ON WIKIMEDIA COMMONS |thumb |Sisak nang &
ngyei "TITLE" ani]]

===Fam alyem===
NOUN, VERB

====A|y00t====
TITLE (dkpa: PLURAL)
:"'Sot swang alyiat'"

::SINGULAR ARTICLE (dkpa: "PLURAL ARTICLE")

Kidee=
* EXAMPLE 1.
* EXAMPLE 2.
* EXAMPLE 3.

::::Kyai::::
VERB FORMS

11
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Kidee
* EXAMPLE 1.
* EXAMPLE 2.
* EXAMPLE 3.

* SYNONYMS

Afip=
* ANTONYMS

==Bwan di lilyem ghyang==

* LANGUAGE 1: TITLE IN LANGUAGE 1
* LANGUAGE 2: TITLE IN LANGUAGE 2
* LANGUAGE 3: TITLE IN LANGUAGE 3

==Yafang==
<references/>

[[Category:Wt/kcg]]

Tyap words like bai (to come; coming, arrival), nat (to go, going), cong (to walk; walking, motion),
yong (to stand; standing), etc. belong here! They are both non-concrete nouns and verbs at the same

time.

For a concrete noun word like glakumi (camel), abwu (dog), akwon (tree), etc., just delete the verb

properties in the template above, i.e.:

::::Kyai::::
VERB FORMS

Kidee=
* EXAMPLE 1.
* EXAMPLE 2.
* EXAMPLE 3.

* SYNONYMS

Afip=
* ANTONYMS

...leaving just the noun properties.

When creating a page/entry for alakumi (camel), this is the way the result would look like:

12
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"ALAKUMI"!
[[File:Camels Hadera Forest Laliv 03.jpg|thumb|Ayaalakumi mi Sop Hadera]]

== Wai alyiat ==

"'Alakumi'" wu yet agbandang nyam wa nang dnietbishyi ni nyeak a swan gu nat mang
amba da avwuo nang ba naat ani. Alakumi wu bu nj kpat kpat. Jen jhyang 3 nj nok
asusuut atoot mang cat alakumi
hu.<ref>[https://play.google.com/store/apps/details?id=org.wycliffe.kcg.tyap.bible

Alyiat Agwaza na din Tyap: Alikauli Afai] (2015). "Achachet Swang Alyiat".</ref>

Lyuut IPA /alakumi/

===Fam alyem===
alyoot

::::Alyoot::::

alakumi (akpa: ayaalakumi)
:""'Sot swang alyiat""
::wu (dkpa: "ba")

Kidee=
* Anyan wa lap alakumi wuni aji?
* Alakumi wu lan tsaai din cung a?

==Bwan di lilyem ghyang==
* Firansa: chameau

* Ghwangkpang: rakunmi
* Kpat: rakumi

* Shong: camel

==Yafang==

<references/>
[[Category:Wt/kcg]]
[[Category:Wt/kcg/alyoot]]

Only add [[Category:Wt/kcg/alyoot]] if it is a noun. For a pronoun, add
[[Category: Wt/kcg/akwonu alyoot]], etc.

If there is any portion unavailable, e.g., image to add or audio to add, you can take off the attachment.
E.g., in the above, the audio is unavailable.

If you are editing using the soft copy of this .pdf document, click on this link:
https://incubator.wikimedia.org/wiki/Wt/kcg/Templates for creating Wiktionary entries in T

13
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vap to lead you to where you can get this template on Wikimedia Incubator, and click on Edit source
(especially when using a computer or a mobile device on Desktop mode). You can then scroll down to
copy only the portion you need and return to the Articles to be created page. If you are editing with
the hard copy of this document, just remain on the Article to be created page and type in the
template properties as outlined in step 9.

9. Click on the article title in Tyap, just beside the Hausa translation. You would be notified
that you are about to create a new article. Consent to it and a new page would be opened.
Paste what you copied or type in the template on the empty space. You can then begin to
change the words:

TITLE: — Replace it with the xyz in Wp/keg/xyz.

FILE IMAGE NAME AS FOUND ON WIKIMEDIA COMMONS: — Replace with
the image name/title copied on Wikimedia Commons.

TRANSLATION: — Replace with the definition of the word in Tyap.

Etc.

Adding a Citation:
To add a reference/citation, go to the website where the item you are citing is located

and copy the url address. Return to your article and type at the position you would
normally fix a citation: <ref> [URL TITLE] (YEAR). SUB-TITLE</ref>. See example after
TRANSLATION in the article layout for “alakumi”.
<ref>[https://play.google.com/store/apps/details?id=org.wycliffe.kcg.tyap.bible Alyiat
Agwaza na din Tyap: Alikauli Afai] (2015). "Achachet Swéng Alyiat".</ref>

10. Then scroll up to the blue arrow at the top-right part of your screen and click on it.

11. Write in the summary box something like, “I am translating this article”.

12. Then click on Publish.

13. To further develop or edit the new page you created, click on the pen tool on that very
newly created article. When done, perform the same ceremony explained in nos. 10, 11
and 12.

NB: Each time you publish, your number of edits increase. If you have below 500
edits, you are known as an “autoconfirmed” editor, and when you reach 500 edits,
you become an “extended user”, with increased ‘editing privileges.

14. Once you are done with your first article, please return to the Project page to follow the
same process and create another article.

NB: Each time you publish, your number of edits increase. If you have below 500 edits, you are
known as an “autoconfirmed” editor, and when you reach 500 edits, you become an “extended
user”, with increased editing privileges.

Once you are done with your first article, please return to the Wt/keg/Projects: A Tyap Wiktionary
Enrichment In-person Training Workshop articles for creation page to follow the same process
and create another article.
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UPLOADING MULTIMEDIA CONTENTS ON WIKIMEDIA COMMONS

Whatever you intend to upload, be it an audio, video or imagery content on Wikimedia Commons,
you would have to abide by the guidelines outlined here:
https://commons.m.wikimedia.org/wiki/Commons:First steps/Quality and description . The

process of creating a User page/Talk page on Wikimedia Commons is also similar as on Wikipedia
and Wiktionary. You may not have to create these before uploading media contents on the website.

A. Uploading a New Media File on Wikimedia Commons
The following steps would help you upload a file (audio, image/picture) on Wikimedia
Commons.
1. i. Audio or Video:
- When uploading an audio content, first of all record it with your smartphone or
whatever device you are using.
- Ensure the last part of the file name is .mid or .ogg (for audio) and .webm
or .ogg or .ogv (for video). If not, you would have to download an audio or video

converter application on your mobile device or computer to convert the sound or
video to either of those file extensions highlighted.
- Once you are sure you have a content with the right file extension, please proceed
to step no. 2.
ii. Image:
- You would first of all need to snap a picture with your mobile device.
- Ensure your image carries the file extension .jpg or .jpeg or .png.
- If not, please import/open the image on an image editor e.g., Adobe Photoshop,
CorelDraw, MS Paint, etc. and save as with the .jpg image extension.
- When your image carries the right extension code, you can then proceed to step
no. 2.
2. Save yourself the stress and use the Upload Wizard to upload your file. Please click on:
https://commons.wikimedia.org/wiki/Special: UploadWizard .

3. Click on Select media files to share if the file is in your device.

o

Find the location of the file and click on it to open. It brings you back to the Upload
Wizard environment.

Wait for the file to upload.

Click on Continue by the right-hand side, to the bottom.

Click on This is my own work (if it is your own work indeed).

Click on Next.

On the description page just opened, change the Image title, add a Caption (a
subject/topic on the image), Description, ensure the date is correct, and in the

0 =N owWm

Categories part down, last, if it is a Tyap language related media, please type in the box
Tyap language related media. Before you finish typing, it might even pop out, then
click on it.

10. Then, click on Publish files.

11. On the Add data page just opened, you will the caption up, and below it before your
uploaded picture is a file name ending with an extension .jpg (for image), .ogg (for audio)
or .ogv (for video). That is the actual line you need. However, you can proceed till the
end of this uploading exercise by scrolling down to Skip this step.

12. Copy the first option for wiki. Keep what you copied safe. That is it!
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B. Using a Media File on Wiktionary or Wikpedia
If you want to use the media file you just uploaded on Wiktionary, take what you copied and
paste it at the appropriate place as shown on pages 11 and 13.

If you are adding an image not just uploaded by you. Maybe, you translated a Wiktionary

entry on dog (abwu).

1. Just go to a Wikimedia Commons environment; you can still reach there via this link:
https://commons.wikimedia.org/wiki/Special: UploadWizard. Click on it, and go to
Search Wikimedia Commons. Type into the box, “dog”, and click enter. All images
having the Image titles or captions or descriptions or categories on dog would appear.

2. Select the image you need by copying the entire line having a file extension name at its
end.

3. Return to Wiktionary or Wikipedia to add the image as described above.

NB: Not all images or audios or videos would carry the word “File:” at the beginning. But when
adding it to your article, if missing, type “File:” before the file title. Everything looks like this:

[[File:FILE TITLE|thumb|CAPTION]]. Replace “FILE TITLE” with the media file name you
copied on Wikimedia Commons or even on Wikipedia or on another language’s Wiktionary
page, and the “CAPTION” replace with a file description in Tyap. Publish you input and see the
result for yourself!

LIST OF ARTICLES CREATED

After you have created the article in Tyap, please note the title, and return to the Project page. Scroll
down to List of articles created, and go to the last writeup, and create a new paragraph. Type the
following: # [[incubator:Wt/kcg/TITLE]] ~~~~.

NB: Replace the word “TITLE” with the name of the article you created, and please don’t space the

E3]

four tildes as you it is in this document. It should look more like this “~~~~".

EVENT ACTIVITIES

Here, we would be glad to have you sign up as a member of the Tyap Wikimedians User Group
(proposed).

To do this, please click on the link: and when the page opens, scroll down to Members and after
clicking on the pen tool and the new page opens, scroll down and after the last texts, create a new
paragraph, type # ~ ~ ~~ (please don’t space the four tildes), and publish. You are now a member of
the Tyap Wikimedians User Group (Proposed). Any other information would be communicated to
you via the Telegram handle, Wukipedia nTyap.

FEEDBACK

Please feel free to let us know about your editing experience during the event (this should be after the
Sunday programme) via the Project page Discussion page, or through our Telegram handle,
Wukipedia nTyap. For more, please see “CONTACTS” at the end of this document.
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ASKING QUESTIONS

When stuck on Wiki,

1.

Please join the Wikimedia General chat room anytime via this link:
https://t.me/WikimediaGeneral and ask for clarifications thereat.

Please visit the Discussion Page of the Proposed Tyap Wikimedians User Group to ask. Or
on social media by searching: Wukipedia nTyap on Facebook or Telegram or via email:
tyapwikimedia@gmail.com . Please see the end of this document for full CONTACT details.
Talk to me (Kambai Akau) via my Talk page by adding a new discussion via this English
Wikipedia link: https://en.m.wikipedia.org/wiki/User_talk:Kambai Akau or Discussion
page on Wikimedia Incubator via this link:
https://incubator.m.wikimedia.org/wiki/User_talk:Kambai Akau and publishing.

You can as well just place {{helpme}} on your own talk page and ask your question[s] there.
But please remember to sign your name on talk pages by typing four tildes "~~~ ~" without
spacing them; so as to automatically produce your name and the date and time of writing.

BASIC EDITING TAGS

Wikipedia basically uses the computer programming language called PHP with HTML features,
whose tags are very important to familiarize oneself with.

FUNCTION TAG
Bold <b>TEXT</b> OR ""'TEXT"
Italics <i>TEXT</i> OR "TEXT"
Line break <br>TEXT
Citation <ref>TEXT</ref>
Title <title>TEXT</title> OR ==TEXT==
Hiding Text <l-- TEXT -->
Linking an existing article [[TEXT]]
Linking a non-existing article [url TEXT]

For more, please see: https://en.m.wiktionary.org/wiki/Help:How to_edit_a_page and/or download

PDF files on HTML and PHP Basic tutorials.
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abandon - kai (...pron.) ghwon
abbreviation - katyam (hu) |plur. nkatyam (na)
ability - maai nyia kyang (hu)
ablaze - wum
able - (...pron.) maai
to abort - weam, tin (...pron.) jip
abortion - weam (hu)
absence - nwai nshyia (...pron. obj.) hu
absent - nshyia bah, nwai nshyia
absentery - kyangvwun (hu) |plur. nkyangvwun (na)
absolute - gbamgbam (hu), agbamgbam (wu), yong micet
absolutely - ma gbamgbam
abundance - adodo nzwa (wu), zwa gbamgbam (ji)
abyss - atsuung bwong sang sangbap (wu)
academic - atyubyialyen (wu) |plur. anietbyialyen (ba)
academics - ntam alifang (na)
accent - yei alyem (hu) |plur. yei mi yei alyem
to accomplish - nyia tyak
account - alan (ka) |plur. lilan (hu)
bank account number - lamba alan alisaaikurum (hu)
user account - alan atyutam (ka)
accountant - atyufang kurum (wu) [plur. anietfang kurum
(ba)
accuracy - tyei cacaat (hu)
accurate - acacaat (wu), tyia cacaat
accusation - ahyiak (na)
to accuse - bat ahyiak
to acquit - byiik
acquittal - byiik (hu)
to act - nyia kyang
to act (arts) - maat
act - tam (hu), nyia (ji) |plur. ntam (na), nyia (ji)
acting - amaat (wu)
action - tam (hu), nyia (wu) |plur. ntam (na), nyia (wu)
to activate - tyia din tam
activated - (...pron.) tabat nyia tam
activation - tyei din tam (hu)
activity - naat mbwuot (hu), nyia (ji), kyang nyia (hu)
actor - atyumaat nkhang (wu) |plur. dnietmaat nkhang (ba)
actress - atyumaat nkhang (wu) |plur. anietmaat nkhang
(ba)
Acts [book] - Ntam Ayaatam
acute [medicine] - gigik
acute complications - akabung gigik (na)
to add - mbeang
addition - mbeang (hu)
address [location] - avwuonswat (ka) |plur. akavwuonswat
(na)
to adjust - jhyi [swat]
adjustment - jhyi [swat] (hu) [plur. jhyi mi jhyi [swat] (hu)
to admit - shim, san
administrative body - vam hu ku kwak [noun def. art.] ason
administrator - akwak ason (wu) [plur. ayaakwak ason (ba)
admonition - kam (hu), gba (hu)
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adoration - kwok ntong (hu)
to adore - kyuak ntong
Adriatic Sea - Kyai Asakhwot Adriya (hu)
advantage - awat nyian tam
to take advantage - kyiak awat nyian tam
adversity - swuoabung (hu)
to advertise - shei kaswuo, shei abwuang
advertisement - shei-kaswuo (hu), shei abwuang (wu)
advertiser - atyusheikaswuo (wu), atyushei abwuang (wu)
|plur. anietsheikaswuo (ba), anietshei abwuang (ba)
to advocate - lin (...pron. obj.) ama, lin ama (...pron. obj.)
advocate - atyulinama (wu) |plur. anietndinama (ba)
aeroplane - amantswam (ka) |plur. akamantswam (na)
to affirm - shim
affirmation - shim (hu)
to afflict - tuk, tyia (...pron.SZZ, obj.) mami swuoabung
afire - li nang long
Africa - Afrika (wu)
after - lilyim [jen] nang
afterwards - sii du
again - bu (...v.)
against - di nyia fip, fwuat
age - ndyia, tat aghyi
aged (adj.) - byia ndyia
aged (noun) - atat aghyi
ageless - sang ndyia
agency - ofitntam (wu), anietntam (ba), sotntam (ji)
agenda - ajenda
agitated - tabat dam
aglow - tyia ma myaram
ailment - zwan (ji)
air - wun (hu)
airbag - ampwot wun (wu)
aircraft - amantswam (ka) |plur. akamantswam (na)
airforce - akhwot akwop tswazwa (wu) |plur. akhwot
akwop tswazwa (wu)
alabaster - alabasta (wu)
alarm - alama (wu) |plur. ayaalama (ba)
albeit - shimba
alert - myiai afufwuo, swan cam
alert [computer] - alama (wu) |plur. ayaalama (ba)
all - amgbam (wu)
all-encompassing - keang gbamgbam
alligator - tsang (ji) |plur. tsang (ji)
alliteration [figure of speech] - fwuopzwunzwuo
all-round - di kuzang fam
allusion [figure of speech] - tyeikidee
altitude - shi aza (hu)
am = to be - gwa
Amalekite - Nggwon Amalek (ka) |[plur. Mman Amalek
(na)
to amaze - tyia agade
amazed - fak agade
amazing - (...n.) tyei agade
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amazing life - shyicet tyei agade (hu)
amazing truth - acucuk tyei agade (wu)
ambassador, representative = aghyi (ba)
amen - yok ku swan ania, sambarka
America - Amerika (wu)
american [people] - atyu Amerika (wu) |plur. aniet
Amerika (ba)
Amos [book] - Amot
analyses - zop
anaphora [figure of speech] - anafara
anarchy - nwai agwomnati (hu)
anatomy - tat-apyia lyen vam
ancient - shyia neet gbangbang
Ancient of days - Atyu a shyia neet gbangbang ani,
Akhwukhwop gbangbang (wu)
Ancient world - Tacya gbangbang (ka)
anger - mwai lyen (hu)
angry - (...noun/pron./adj.) mwai lyen
animal - nyam (ji) [plur. nyam (ji)
animism - akak-khwi
annual - alyia-alyia
annually - kuzang alyia
to anoint - kup (...pron./noun) tyok
anointed - kup (...pron./noun) tyok
anonymous - asangalyoot (wu)
another - aghyang (wu, ka), ghyang (hu), jhyang (ji)
another person, another tree - aghyang aniet (wu),
akwon aghyang (ka)
another thing - kyang ghyang (hu)
another time - jen jhyang (ji)
anomaly - teap nvak, bwuk nvak, ghyuap (hu)
antaclasis [figure of speech] - abuta
Antarctica - Antatika
Ante Meridiem, AM - Jen Tsotson (ji), JT
anthology - antoloji
antichrist - ananvanKristi (wu) |plur. dananvanKristi (ba)
anticlimax [figure of speech] - bwuok-afa
anticlockwisely -di nyia fip mang cong agogo
antiphrasis [figure of speech] - fwuat-shi
antiquity - ce gbangban
antithesis [figure of speech] - fwuat-yong
any - kuzang
apathy - nwai didang (hu)
apology - fat asakut (hu)
apologetic - mang/di fat asakut
apostle - atam Yesu (wu) |plur. ayaatam Yesu (ba)
apostrophe [figure of speech] - amabwoididam
appetite - didang
appetizer - afak (wu)
to appropriate - khap (...pron.) sak
appropriate - tyia cacaat
application [software], app. = apilikeshyon (wu), ap.
appreciation - tak agwai (hu)
appropriate - (...pron. sub.) tyia
it's appropriate - ku tyia
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April [month], Apr. - Zwat Nyaai (ji), Z.Nya.
aquiduct - akidot
aquifer - aswang asakhwot tafa abyin (ka) |plur. akaswang
asakhwot tafa abyin (na)
Arab [people] - Atyu Alaraba (wu) |plur. Alaraba (ba),
Alarabawa (ba)
Arabia - Arabiya
arabic [language] - Laraba (ji), Alyem Laraba (ka), Alyem
Alarabawa (ka)
Aramaic - Aramik (wu)
archbishop - agbandang bishop
archeology - lyen akhwukhwop nkhang gbangbang (hu)
archipelago - sot bibyin akawatyia asakhwot (ji) |plur.
susot bibyin akawatyia asakhwot (ji)
architect - atyulyen ghwang akasa (wu)
architecture - lyen ghwang akasa
archive - agban nkyangfang (wu) |plur. ayaagban
nkyangfang (ba)
are = to be - yet
area [of settlement] - sot (ji) [plur. susot (ji)
area [of land] - shi kyai abyin (hu)
areal - [...noun] sot; [...noun] shi kyai abyin
areflexia - arefileksiya
arenicolous - swat bwong abyin, lung bwong ma abyin
to argue - ya fwuang
argument - fwuang
Arian - atyo Ariyot (wu) [plur. Ariyot (ba)
Arianism - Khwi Ariyot (hu)
arid - akhwot (wu)
aristocrat - aniet alityok (wu) |plur. aniet alityok (ba)
arm - bwak (hu) |plur. mbwak (na)
armed forces - akhwot akwop (wu), anietnzwang (ba)
army - akhwot akwop abyin (wu) |plur. akhwot dkwop
abyin (wu)
arrow - hyet (hu) |plur. nhyet (na)
to be shot with an arrow - kyiat hyet
to shoot an arrow - ta hyet
artist - atyunyia ghwughwu (wu)
leading artist - atyunyia ghwughwu a [mod.v.] shyia
azanson ani
arts - ghwang mi ghwang, nyian nghwughwu
Artemis [deity] - Atimit
article - atikut (wu) [plur. ayaatikut (ba)
as - nang
Asia - Asiya (wu)
to assemble - tung
assembly - atung (ka), akum aniet (ka)
to assist - beang
assistance - beang (hu)
assonance [figure of speech] - tyeikpamkpaan
assurance - tin awun (hu), garanti (?), nwuak fwuo (hu),
fwuong da apyia (hu), myiai fwuo (hu), shei acucuk (hu)
to assure - tin (...pron.) awun
assured - byia garanti
astronomer - agwak lyen atangwat (wu)
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astronomy - lyen atangwat (hu)
atheism - nwai shim nyia Agwaza nshyia
atheist - atyu ci Agwaza, atyu a nwai shim Agwaza nshyia
(wu) |plur. aniet ba nwai shim Agwaza nshyia (ba)
Atlantic - Atilantik (wu)
to attack - tagbak
to be under attack - shyia di fwuong tagbak
attack - tagbak (?ji)
to attempt - mak mi mak
don't attempt to tempt God - yok mak mi mak a mak
Agwaza bah
to attest - shei kpasai
attestation - shei kpasai (hu) |plur. shei mi shei kpasai (hu)
attire - kyang agwai (hu) |plur. nkyang agwai (na)
attitude - zakwa (ji) |plur. zakwa (ji)
to attribute - bat, kpaat nhu da avwuo, tagyit nwuak
attribution - jhyung anietmbyia (hu) |plur. jhyung mi
jhyung anietmbyia (hu)
audio - odyo (wu)
August [month], Aug. - Zwat Aninai (ji), Z.Nin.
auspices - cok (hu)
Australia - Astrelya (wu)
Austria - Astiriya (wu)
to authenticate - mak yet atsatsat
authentication - mai yet atsatsak (hu) /plur. mai mi mai yet
atsatsak (hu)
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author - atyulyuut nkwambwat (wu) |plur. anietlyuut
nkwambwat (ba)

authority - cet tyok (hu), atyubangtyok (wu), atoriti (wu)
|plur. ncet tyok (na), dnietbangtyok (ba), ayaatoriti (ba)
authorized agency - ofitntam a bang tyok (wu)

auto - nyia apyia

autobiography - nkhang apyia (na), nkhang shyicet apyia
(na)

autoconfirmed - nang & ku shim acucuk mat nggu
automatic - nyia mang apyia (...pron. obj.), di min
tyimbwak

Automatic Teller Machine, ATM - Kyangjhyetkurum
Apyia (hu), KjkA (hu)

autonomous - [...pron. sub.] tyok apyia [...pron. obj.] ani
autonomously - mang tyok apyia

autonomy - tyok apyia (hu)

autopatrol - bwan cam apyia

autopatrolled - nang 4 ku bwan cam mat nggu

to avail oneself - nwuak apyia

award - zang (ji); shiriya (ji) |plur. zang (ji), shiriya (ji)
aware - (...pron.) shyia di swan shyip, (...pron.) lyen
nkyang na naat mbwuot ani

awareness - shyia di swan shyip, lyen nkyang na naat
mbwuot ani

awe - fwuong agade (hu), azazarak awun (wu)

awesome - (...pron. subj.) tyei fwuong agade
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back - ama (ka) |plur. mima (hu)

at the back - amalyim
backache - kpeam ama, ama saat
backend - amalyim alyim (ka)
background - bat (hu)
backyard - amanta (ka)
bad title - abombwuon alyoot (wu)
bag - gumaat (ji) [plur. gumaat (ji)
to bake - jhyi akwongkwong, jhyi burodi
baker - atyujhyi akwongkwong (wu), atyujhyi burodi (wu)
bane - asap (ka) |plur. akasap (na)
baptism - baptisman (ji)
bar [metallic] - shan tswam (ji)
barber - atyukwat (wu) |plur. dnietkwat (ba)
base - atyin (ka) |plur. tityin (hu)
basic - atsan (ka), si ntsa (hu), si kuntyin (hu), atsak (wu),
atsatsak (wu)

basic articles - atsatsak ayaatikut (wu)
basically - di ntsa hu
basin - kham (ji), akumbwu (wu)
basket - aceang (ka) |plur. akaceang (na)
bay - angam asakhwot (wu)
beach soccer - alau ntak ajijak
to bear - bang
bearer - atyubang (wu) |plur. anietbang (ba)
bed - agbaat (wu)
bee - shwai (ji) [plur. shwai (ji)
beehive - alan shwai (ka), akat shwai (wu) |plur. lilan
shwai (hu), ayaakat shwai (ba)
to beg - naai
to beguile - laai
beige (local) - kalaya (hu)
belt - azwuan (ka) |plur. akazwuan (na)
benediction - nang nda, tyei alibarka
benevolence - byiik mbwak (hu)
benevolent - (...pron.) byiik mbwak
beniseed - cwan
benison - nang nda, tyei alibarka
to beseech - naai
best - yet swak
to bestow - nwuak, tat akale
bet - kabeet
better - yet lan
betrayal - lap ashuk (...pron.) bwuk
beverages - nkyang swuo
bicycle - tsaai tswam (ji)
bier - kikyak (ji)
bight - angam asakhwot (hu)
Bight of Benin - Angam Asakhwot Bini
Bight of Biafra - Angam Asakhwot Byafra
biography - nkhang shyicet (na), nkhang shyicet mbwak
aghyang aniet (na), bayografi (ji)
biological child - nggwonmbyin (ka), nggwon-afa (ka)
[plur. mmanmbyin (na), mman-afa (na)
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biological father - atyiambyin (wu) |plur. ayaatyiambyin
(ba)
biological mother - ayangmbyin (wu) |plur.
ayaayangmbyin (ba)
biology - bayoloji
birth - byin (hu)
birthday - atuk mam byin (ka) |plur. dtuk mam byin (ba)
bishop - bishop (wu)
bishopric - cuk bishop (ji)
bizarre - akang (wu), si ku tyia agade
black - adyundyung (wu), li dyundyung
to blacken - tyia dyundyung
blackness - swat dyundyung (hu)
blacksmith - afwu (wu) |plur. ayaafwu (ba)
to blaze - teak sai tazwa
to bless - nang nda, tyia alibarka
blessed - (...noun) nang nda, (...noun) alibarka
Blessed be God! - Alibarka a yet asi Agwaza!
blessing - nang nda (na), alibarka (wu)
blind - byia afifan
blindness - afifan (wu)
blister - afwu (wu)
to block - fwun, fam, tau, lap ashuk
block [computing, i.e. deterence] - fwun (hu) |plur. nfwun
(na)
blue - asakhwot bula
blueness - swat asakhwot bula (hu)
bluish - li nang asakhwot bula
board [people] - komiti (ji)
board [wood] - akatako
Board of Trustees [BoT] - Komiti Anienfakda (cf. "komiti
aniet nang 4 nfak da mba ani") [KAﬂ
boil - kyangta (hu) |plur. nkyangta (na)
bold [computing] - atutuk (wu)
boldly - di min asok afa, di min awun
to bomb - ta (...pron.) bom |plur. tang (...pron.) bom
bomb - bom (wu) |plur. ayaabom (ba)
bombardment - shwai (...noun) mang bom
bomber - amantswambom (ka), atyutangbom (wu) |plur.
akamantswambom (na), aniettangbom (ba)
book - kwambwat (hu) |plur. nkwambwat (na)
bookshelf - adudu nkwambwam (wu) |plur. ayaadudu
nkwambwat (ba)
to bore (hole) - kwop
boring (a hole) - kwop (hu)
to born - byin
botany - tat-apyia lyen agafip
bottomless pit - bwong sang sangbap (hu)
boundary - gak (hu) |plur. agigak (ba)
boy - nggwoseam (ka) [plur. zam (ji)
to break - but, kparam, swuowun
to break into - ngam
break - swuowun (hu)
breakthrough - birim bat (hu)
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breast - ajojot abaan (wu)
to breastfeed - nwaai
breastfeeding - nwaai (hu)
breastplate - kubi (hu) |plur. nkubi (na)
breastplates of iron - nkubi ntswam (na)
brightness - kyenkyai (hu); tsotswat (hu)
brim - anu (ka)
brimfull - nhyat pampai |plur. nhyiai pampai
Britain - Biritin
British [people] - atyu Biritin (wu) |plur. aniet Biritin (ba)
broad - akpakpai
in a broadest sense - mang fa ku swak mang yet
akpakpai ani, mang fa ku byia shi dkpai ani
in a broad sense - mang fa ku yet akpakpai ani, da
akanyiung
in a less broader sense - mang fa ku sang shi tsuung
ani
to broadcast [news] - shei
to broadcast [seeds] - nai
brown - asakhwot mbyin
brush - kyangswup (hu)
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Buddhism - Khwibuda
Buddhist - Atyukhwibuda
to budge - shyei
buffalo - zat (ji) [plur. zat (ji)
bull [cattle] - akaladi nyak (wu) |plur. ayaakaladi nyak (ba)
bullet - hyet-ndong (hu) |plur. nhyet-ndong (na)
bulletin - kwambwat shei mi shei (hu)
bundle - kpam (hu) |plur. mkpam (na)
bureaucracy - akyekyet afang (wu)
bureaucrat - atyu akyekyet afang (wu) |plur. aniet akyekyet
afang (ba)
bus - bos (wu) |plur. ayaabos (ba)
busy - nhyat mang ntam, tam lau (...pron. obj.)
busy world - tacya ka nhyat mang ntam
but - awot
butcher - atyufaknam (wu) |plur. anietfaknam (ba)
butchery - faknam (hu)
by - mbwak, din vak, abwonu, kpamkpaan mang, da
abeam, di khwong
bye-bye - jen jhyang (ji)
byte - bait (hu) |plur. ayaabait (ba)
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cable car - adadei mato aywan

cache - aswang (ka) |plur. akaswang (na)
calabash - kham (ji) |plur. kham (ji)

calendar - kalanda

calm - (...noun/adj.) myiai fwuo

calmness - myiai fwuo (hu)

camera - kemera (hu) |plur. ayaakemera (ba)

can [modal v.] - maai

Canaan - Kanana

cap - bung (ji) |plur. bung (ji)

capacity - maai bang kyang (hu)

cape - afifap abyin (wu) |plur. afifap bibyin (wu)
captain - kaptin (wu) |plur. ayaakaptin (ba)

car - adadei mato (wu) |plur. ayaadadei mato (ba)
carbohydrate - kabohaidiret

camp - acya (ka), |plur. akacya (na)

campaign - kampen (ji)

campus - kamput (ji), avwuomyiam (ka)

to cancel - lyang

cancellation - lyang (hu)

candy - suwit (hu) |plur. ayaasuwit (ba)
Canticles [book] - Abwom Bubwom

capital - akeangtung (ka) |plur. akakeangtung (na)

capital city - agbandang akeangtung (wu) |plur.

acacet akakeangtung (na)
caption - apyia alyiat (ka) |plur. pyipyia alyiat (hu)

car - adadei mato (wu) |plur. acyuang ayaamato (ba)

care - bang (hu), go (hu), tabam (hu)

to care for - bang, go

careful - tabam

carefulness - tabam (hu)

careless - (...noun) nwai tabam

carelessly - mang nwai tabam

carelessness - nwai tabam

career - akariya (wu)

carnivoracity - lau didang nam

carnivore - nyam ji ya nam ani
carnivorous - ya nam

carpenter - kapinta (wu) |plur. ayaakapinta (ba)
to carry - kyiak [plur. kwok

cartography - tat-apyia lyen ghwang tasila
to carve - shap

carving - shap

to cast (onto) - ghwop (mi)

cast-eye - akywang ali

to cast out - kam [plur. khai

cat - akwi (ka) |plur. akakwi (na)
cataphora [figure of speech] - katafara

to catch - tabat |plur. yebaat

to catch two birds with one stone - lywi mang lap
category - sa (ji) |plur. sisa (ji)

catfish - afan akwi (ka) |plur. fan akwi (hu)
cattle - nyak (ji) [plur. nyak (ji)

celebrated - & cyin
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cell - swang (ji) |plur. swang (ji)

censer - cicya turare (hu)

central - akawatyia (ka)

centrally - makawatyia (ka)

Central Processing Unit (CPU) - Swang Jhyi-ntam

Akawatyia (SJA)

centre - akawatyia (ka), atyiakau (ka)

ceramic - siramik

ceramicist - atyunyia siramik

certainty - shim acucuk

certificate - kwambwat sheda (hu) |plur. nkwambwat sheda

(na)

chain - anyanyang (wu) |plur. ayaanyanyang (ba)
heavy hand chain - akpididyik anyanyang mbwak

chair - cuk (ji) |plur. cucuk (ji)

chairman - akwak ason (wu) |plur. ayaakwak ason (ba)

chairmanship - cuk akwak ason (ji)

channel - azanunwuai (ka)

chaos - jhya (ji)

chaotic - nhyat mang jhya

character - zakwa (ji) |plur.

characteristic - zakwa (ji)

characteristically - (...pron) byia zakwa

characterized - byia zakwa

to charge - gba

to charge [law] - bat ahyiak

to charge [electricity] - shwai

charges [law] - ahyiak (na)

charges [electricity] - long shwai (hu)

chariot - kéké ntsaai (ji)

to chart - ghwak

chasm - atsuung angam (wu)

to check - nwuan

to checkmate - cat acucuk

chemistry - kemistri

chiasmus [figure of speech] - kpaatateam

chickenpox - agbanyiuk ntsaai

chief - agwam (wu) |plur. 4gwam (ba)

chieftaincy - kup tyok (hu)

to chill-out - myia fwuo |plur. myiai nfwuo

to choke - tafak

choking - yafak

Christ - Kristi (wu)

Christian - Krista (wu), atyukhwikristi (wu) [plur. Krista

(ba) |plur. anietkhwikristi (ba)

Christianity - Khwikristi (hu)

Chronicles (book) - Nkhang

church - sot anietkhwi (ji), cod (hu)

cinema - alifim (ka), sinima |plur. akasafim (na)

cinematographer - atyukwok ghwughwu fim (wu) |plur.

anietkwok ghwughwu fim (ba)

cinematography - kwok ghwughwu fim (hu)

cinerary - ntong (na)

circle - sakhat (ji) [plur. sakhat (ji)
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citation - tyan (ji) |plur. tityan (ji)
to cite - tyan
city - agbandang akeang (wu) |plur. acacet akakeang (na)
civil engineering - bwokntswam asai bung
civilization - tat aghyi (hu)
to civilize - tat (...pron. obj.) aghyi
civil servant - akhwo aniet (wu) |plur. akhwo aniet (ba)
civil service - khwo aniet (hu)
civil war - zwang aniet (ji) [plur. zwang aniet (ji)
clarity - li wowot (hu)
class - tutu (hu) |plur. atutu (ba)
to clear - tyia (...pron. subj.) ghwut wowot,
to clear [computing] - kak
clear - awowot, ghwut wowot
clearness - wowot (hu), ghwut wowot (hu)
client - akpandang za (wu) |plur. dkpandang za (ba)
climate - zakwa wun (ji)
climax [figure of speech] - atan (wu)
to climb - nyeak |plur. ban
clipboard - bat mbeet nkwambwat (hu) [plur. mbat mbeet
nkwambwat (na)
clock - kyangnwuanjen (hu), agogo (wu) |plur.
nkyangnwuanjen (na), ayaagogo (ba)
clock repairer - atyujhyi kyangnwuanjen (wu), atyujhyi
agogo (wu) |plur. anietjhyi kyangnwuanjen (ba), énietjhyi
agogo (ba)
to close - nyim |plur. nyii
closing [meeting] - nyim atung ka
cloud - ninian (hu) |plur. aninian (ba)
cloud computing - fang fifang aninian (hu)
coal - can ndong (hu) |plur. acican ndong (ba)
coalition - mun dpyia (hu)
to coat - swup
coat - ataswak (wu)

two sets of coat - ataswak ce sweang (ji)
cock - agbak (wu) |plur. ayaagbak (ba)
cocoyam - akamm (wu)
code - zwunzwuo (ji)
co-founded - yet anyiung mang aniet ba ba ku bwuo/kpaat
cohort - akpandang acyet (wu) |plur. akpandang acyet (ba)
coin - tswa kurum (ji) [plur. tswa kurum (ji)
cold [noun] - shyishyim (hu)
collage - kpam nghwughwu (hu)
to collapse - taluk

to collapse into pieces - sam di tityak
to collect - san |plur. kwai
collection - kpam (hu) |plur. mkpam (na)
collector - atyukwai (wu)
college - kwolej (hu) |plur. ayaakwolej (ba)
Colossians [epistle] - Anietkolosi (ba), Akolosiyawa (ba)
colour - asakhwot-li (na)
coloured - lili nvam nvwuon
to come - bai
come - bai (hu)
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to comfort - shyim (...pron. obj.) fwuo (hu) |plur. shyim
(...pron. obj.) nfwuo (na)
comfort - shyimfwuo (hu)
comforter - atyushyimfwuo (hu) |plur. dnietshyimfwuo (ba)
comity - lap anu (hu)

comity of nations - lap anu bibyin (hu)
to command - nwuak cam, nwuak doka, jong oda, lyiat
mang (...pron.) di cet
commandment - cam (hu) |[plur. ncam (na), doka (ji) |plur.
doka (ji), oda (wu) |plur. ayaaoda (ba)
to commemorate - jhyung jen
commemoration - jhyung jen

in commemoration - mat & jhyung jen ji nang
comment - adidam (wu) |plur. 4didam (na)
commitment - lap anu (hu)
committed - lap anu mang
common - [pron.] nyia nciring/nyia swak akanyiung
commonly - (...noun.) nang konyan
commonwealth - mundundung

Commonwealth of Nations - Mundundung Bibyin
to communicate - tak, myim
communication - amyim (wu) [plur. akamyim (na)
community - sot aniet (ji) [plur. susot aniet (ji)
community coordination - mun aniet (hu)
company - sotntam (ji) |plur. susotntam (ji)
to compel - tyia (...pron.) fak nang ta hwa ani
compelled - fak nang ta hwa ani
compendium - kompendyum (ji)
competence - lyentam (hu)
competent - (...pron. subj.) lyen tam
to compete - nyia akanan
competition - akanan (wu) [plur. ayaakanan (ba)

race competition - akanan tyong cung (wu) |plur.
ayaakanan tyong cung (ba)
to compile - tung
compilation - mun (hu)
complacency - swat aswa (hu)
complacent - swan mang aswa, swan swat aswa
to complain - kwop adyiing
complaint - adyiing (wu) |plur. ayaadyiing (ba)
complex - (...pron.) nwai shyia didir ani
to complicate - tyia ma tai
complication - abung (ka) tyei tai (hu) |plur. akabung (na)
to comply - shim
composer - agwak lyen lyuut abwom (wu)
computation - fang fifang (hu)
to compute - fang
computer - kompyuta
computer engineering - bwontswam kompyuta (hu)
computer science - sains kompyuta (wu)
computing - fang fifang
to concern - byia akata
concern - akata (ka)
to condemn - nyia (...pron.) shiriya, neap (...plur.) di nyiak
condemnation - nyia shiriya (wu), neap di nyiak (hu)
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condition - tafwat (ji), swat (hu) |plur. tafwat ma adidit (ji),
swat (hu)
conditioning - kpa ku yet afai
confederation - mungpyia
confidence - sang awun (hu)
confident - (...pron.) sang awun
confirm - shim acucuk
confirmation - shim acucuk (hu) |plur. shim mi shim
acucuk (hu)
conflict - zok (ji)

to make conflict - fwuon zok
to conform - li cacaat
conformity - li cacaat (hu)
confound - fwan, tyia atai
Confucian - Atyu adiddam Kungfu (wu)
Confucianism - Adidam Kungfu (wu)
to confuse - tyia (...pron.) ma atai
confused - atai (wu), tyia tai, tyia ma atai
confusing - tyei ma atai
confusingly - ma atai
congratulations - N beang ang/nyin mang agwai na
congregation - akum aniet (ka)
connection - amyim (wu) |plur. akamyim (na)
connection - lang amyim (hu) |plur. ndang amyim (na)
connotation - fa-nwuak shim (hu)
to conquer - ya zwang
conqueror - atyuyazwang (wu) |plur. anietyazwang
conscious - shyia di swan shyip
consciously - mi di lyen, mi di swan shyip
consciousness - swat shyip (hu)
consistent - si (...pron.) sang sangbap, si nciring
consistently - nciring, mi di kuzang jen
conspiracy - lap ashuk |plur. lap ashuk
to conspire - lap ashuk, lap ashuk bwuk vwuoi ashuk
(...pron.) bwuk
constant - adinding (wu), di kuzang jen
constituency - famkhai (hu) |plur. nfamkhai (na)
cont. [cf. continuation] - yaas. [cf. ya ason]
to contact - myim
contact - amyim (wu) |plur. akamyim (na)
contact line - lang amyim (hu) |plur. ndang amyim (na)
contact page - peji amyim (hu) |plur. peji amyim (na)
contagious - tabat dniet di byiam, nwuai dniet ma hyohyoot
contemporary - din jen aja, mam afwun
to contest - nyia akanan
contestation - akanan (wu) [plur. ayaakanan (ba)
consent - cat shim aghyang
constitution - kpam cam abyin (hu) |plur. mkpam cam
abyin (na)
to contrast - sak di sai vwuon
construction - jhyi nok (hu), nok (hu)
construction worker - atyunok (wu) |plur. anietnok (ba)
content - kyangmami (hu) (cf. kyang hu ku shyia mami
ani) |plur. nkyangmami (na)
continent - vam abyin (hu)
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contrary - di ku myim bah, (...noun) vwuon
contrary wind - adidam vwuon (wu)
contribution - nwuat (hu) [plur. nwuat mi nwuat (hu)
contributor - atyunwuat (wu) |plur. dnietnwuat (ba)
control - nyian tyok (wu)
to control - nyia tyok tazwa
controller - kyangtyok (hu) |plur. nkyangtyok (na)
to converge - bwuok (...pron. sub.) bai din vak, tung di

tyan jhyung
convergence - bwuok (...pron. sub.) bai din vak (hu), tung
di tyan jhyung (hu)

to convey - kyiak [plur. kwok
conveyor - atyunkyiak (wu), kyangnkyiak (hu) |plur.
anietnkyiak (ba), nkyangnkyiak (na)
conviction - atsak nwuak acucuk (wu)
convinced - nwuak acucuk da atsak
to cook - wan |plur. weang
cooking - aweang (ka)
cool - ashyim (wu), shirim
to coordinate - mun
coordinate [geography] - lamba tityan agbang (ji)
coordination - mun (hu)
copper - akpeap (ka) |plur. akakpeap (na)
coppersmith - afwu akpeap (wu) |plur. ayaafwu akpeap
(ba)
copier - kyangmaat (hu) |plur. nkyangmaat (na)
to copy - maat
copy - maat (hu) [plur. mmaat (na)
copyright - shyia wot (hu)
coral - amurujani (wu)
coral reef - amurujani anu kyai asakhwot (wu)
core - kwop (hu) |plur. akasorong (na)
Corinthians [epistle] - Anietkorinti (ba), Akorontiyawa
(ba)
Coronavirus Disease, COVID - Zwan Koronavirut, ZKoV
cotton - alulo
to counsel - tyiet
counsel - tyiet (hu)
counsellor - atyutyiet (wu) |[plur. dnietyiet (ba)
to count - fang
counting - fangnkyang (hu)
country - abyin (ka) |plur. bibyin (hu)
course - kos (hu) |plur. ayaakos (ba)
course material - kyangfang kos (hu) |plur. nkyangfang kos
(na)
court - tutu shiriya
to cover - kup |plur. khwi
cover - akup (wu) |plur. ayaakup (ba)
covetousness - wuwok
cow - shap nyak
to cower - kpaat akhwukhwu
to crave - fak didang
crave - didang
to create [computing] - khwuk
creed - nwuak fwuo, tak kpasai
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Nicean Creed - Tak kpasai Nice hu
Crete - Karita
crimson - ashyui (wu)
criterion - tafwat (ji) [plur. tafwat ma adidit
critism - tagbak
to criticize - tagbak
crocodile - tsang (ji) |plur. tsang (ji)
crooked - gorong
cross - ateam akhwu (ka), giciye
to crouch - kpaat akhwukhwut
crown - bungtyok (ji) [plur. bungtyok (ji)

Crown Prince - Afai Agwam a Fwuong Bungtyok (wu),
Agwam Fwuong-agbaat (wu), Atyubyiatyok
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crucifix - ateam akhwu (ka), giciye
crude - byia agbingbarang, abun
cruel - (...pron.) tyia swuoabung
cruelty - tyei swuoabung (hu)
to cry - tywei

to cry a cry - tywei anak
cry - anak (ka)
crystal - taan (hu) |plur. ataan (ba)
Cubist movement - Cong Kubis (hu)
cursor - gaswuong (ji) [plur. gaswuong (ji)
custom [styling] - jhyi agwam (hu)
to customize [styling] - jhyi agwam (hu)
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Damascus - Damaskut
Daniel - Daniyet
data - deita
database - atyindeita (ka)
date - mam zwat (hu) [plur. mmam zwat (na)
dated to - ku bwuo mam zwat naat
to daunt - but mi fwuo, fak awun
deacon - atyubeang tam Agwaza (wu) |plur. anietbeang
tam Agwaza (ba)
dead person - atyo akhwu/atyokhwu (wu) |plu. aniet kukwi
(ba)
deaf - ashilan (wu)
deafness - shilan
dean - akwak ason alifang (wu) |plur. ayaakwak ason
alifang (ba)
dear - (...noun) nang (...pron.) cat ani
death - akhwu (ka) |plur. kukwi (hu)
to debase - ghyuai afing, nyia (...pron.) lihyat
debasement - ghyuai afing (hu), lihyat (hu)
to debate - ya fwuang
debate - fwuang (ji)
to debug - turung ghyuap
decade - ndyia swak (na)
to decimate - tyak/cyok mang (...) bwat ma adadei, fwan
declaration - tak kpasai (hu)
December - Zwat Swak Mang Sweang (ji)
decoration - cat shisham (hu)
to declare - tak kpasai
to decry - bat (...pron./noun) abun
decrying - bat (...pron./noun) abun
deep - atsuung (...noun) (wu), (...noun) tsuung (ji)
to defeat - swuocet
defiance - lak (hu)
in defiance - mi di lak
defiant - (...noun) lak
defiant opposition - nyia fip mang lak (wu)
to defy - but
to defraud - shyok
dejection - fwuong nsum (hu)
to feel dejected - fak nsum
de jure - nang 4 ku lap anu 4 na nwuak ani
to delay - byian jen, ya fwung di
to delete - tin
delete log - rijista tin (wu)
delight - fwuong nyinyang (hu)
to deliver - san
deliverance - san (hu)
to dematerialize - kam, nwai nyia, fwan
demilitarized - [... noun] nang & kam anietnzwang/akhwot
akwop
demilitarized zone - zoni/fam abyin nang 4 ku byian/kam
akhwot akwop ani
demographics - lili aniet (hu)
den - aswang (ka) |plur. akaswang (na)
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denotation - acacaat fa (wu)
density - kpap (hu)
to dent - fwuam
to deny - fwuo lyen
to depart - kam
department - dipatmen (hu) |plur. ayaadipatmen (ba)
to depend - tayuk
dependence - tayuk (ji)
depression - adyundyung alyia, alyia byian, byian fwuo,
adyundyung fwuo, adyundyung afa
depth - shi tsuung (hu)
derivational system - vak bwoi mi bwoi [swang alyiat]
derogatory - (...pron.) lihyat
descendant - akambwon (ka) |plur. ékambwon (na)
description - wai alyiat (hu)
desert - kyai ajijak (hu)
to desiccate - khwot
desiccation - khwot (hu)
design - jhyi (hu), ghwang (hu)
designate - [n.] nang & ku nwuak shi yet
designer - atyughwang (wu)
desire - kyangcat (hu)
to desire - cat kyang
desk - atyii (wu) |plur. ayaatyii (ba)
desktop - azatyii (ka) [plur. dzatyii (ba)
desktop computer - kompyuta azatyii (hu) |plur.
ayaakompyuta azatyii (ba)
to destroy - birim, kam
to destroy totally - birim & nyia akakuu
to destroy by burning - wum
destruction - birim (hu), kam (hu)
detail - acyuang nkhang (na)
to detract - tin, tin shi
detraction - lihyat
detractor - atyulihyat (wu) |a
plur. anietlihyat (ba)
Deuteronomy [book] - Kwok Doka
diabetes - zwan shuga (ji)
diabetes mellitus - diabetit militut
diabetic - (...noun) zwan shuga
diabetic ketoacidosis - ketowasidosit zwan shuga
diagnosis - nwuan (hu)
dialect - zwalyiat (ji) |plur. zwalyiat (ji)
dialectic - kau adidam di ya fwuang
Diana (deity) - Diyana
dictionary - agban alyem (wu), kwaswangalyiat (hu) |plur.
ayaagban alyem (ba)
didactic - [noun] tyiet
to die - khwu, mat apyia, saan |plur. kwi, mmat pyipyia,
saan
diff [computer - abbreviation] - vwuon |plur. vvwuon
different - avwuon (wu), li vwuon, vwuon
difference - vwuon (hu) [plur. vwuon mi vwuon (hu)
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to dig - lung
to dig out - kwop
digging - lung (hu)
digital - dijita
diocese - diyosit
to dip - zwup |plur. zwurup
diplomat - atyulyen alyiat/anu (wu) |plur. dnietlyen
alyiat/anu (ba)
director - akwak ason (wu) |plur. ayaakwak ason (ba)
film director - akwak ason fim (wu)
directory - kwambwak amyim (hu) |plur. nkwambwat
amyim (na)
to direct towards - ta da avwuo |plur. tang da akavwuo
direction - vak (hu), kwak ason (hu)
directionality - cong (hu)
dirt - alyuk (na)
to disagree - ya fwuang
disagreement - fwuang
to disappear (go underground) - tyirip
to disclaim - fwuo lyen kpasai
disclaimer - fwuo lyen kpasai (hu) [plur. nfwuo lyen kpasai
(na)
discomfit - swuocet ma gbamgbang
to discourage - but (...pron. obj.) mi fwuo
discouraged - but mi fwuo
discouragement - but mi fwuo (hu)
disease - zwan (ji) |plur. zwan (ji)
disobedience - lak khwi (hu), lak fwuong (hu), gbap apyia
(hu)
disobedient - (...pron.) lak khwi, (...pron.) lak fwuong
to disobey - lak fak, gbap apyia, lak khwi
disorder - zok (ji)
disparage - weam
distance - gbang (hu)
distinct - shyia ghai
distinction - ghai (hu)
distraction - kyang kyiak fwuo (hu) |plur. nkyang kyiak
fwuo (na)
to distribute - kau
distribution - kau
distributor - atyukau (wu), akau (wu), kyangkau (hu) |plur.
anietkau (ba), akau (ba), nkyangkau (na)
district - abatyok (ka) [plur. abantyok (na)
to diverge - teap (...pron. sub.) tyia zan, kau (...pron. sub.)
ghwon vak
divergence - teap tyia zan, kau ghwon vak
divine - si ku neet Ma Agwaza tswazwa (hu)
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divine acquittal - byiik tswazwa (hu)
divinity - zakwa Agwaza (ji), yet Agwaza (wu)
doctor - abwok (wu) [plur. ayaabwok (ba)
document - dokyumen (wu) |plur. ayaadokyumen (ba)
documentation - kwambwat (hu), saailyuut (hu) |plur.
nkwambwat (na), saai mi saailyuut (hu)
door - nyinyiit (hu) |plur. nyinyiit (na)
domain - fam (hu) |plur. nfam (na)
to dominate - byia cet tyok tazwa
dominion - cet tyok (hu)
to donate - nang zanang
donation - zanang (ji) |plur. zanang (ji)
dove - abwa (wu) |plur. ayaabwa (ba)
down - abyin (ka)
to download - cyok mang/ndyo
download - corop (hu) |plur. corop mi corop (hu)
draftsman - atyughwang mi ghwang (wu)
draftsmanship - ghwang mi ghwang
drainage - kukwaat (hu)
drainage basin - kham kukwaat (ji)
drama - vwuomaat (hu)
to draw (art) - ghwak |plur. ghwang
to draw aside - khwop da abeam
drawing (art) - ghwang
to dream - laat
dream - alaat (na)
to drill - kwop
to drink - swuo
drink - kyangswuo (hu) |plur. nkyangswuo (na)
to drive - luk
driver - atyuluk (wu) |plur. anietluk (ba)
driving license - kwambwat awat luk (hu)
Druze - Durut
to dry - khwot
dry - akhwot (wu), (...noun) khwot
drycleaner - atyu kwi mang kwang ayaatoot (wu) [plur.
aniet kwi mang kwang ayaatoot (ba)
dry land - akhwot abyin (wu)
on dry land - ma akhwot abyin
dryness - khwot (hu)
dumb - amamam (wu)
dumbness - mamam
duplex - mali tazwa (ka) |plur. akasa tazwa (na)
Dutch - atyobyin Holan (wu)
dynamic - maai shyak, byia cet
dysphemism [figure of speech] - abyiabyialyem
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ear - fufwuo (hu), afufwuo (ba)
early - din jen ntsa (ji), din tsa (hu), anggang

Early Modern - Jen Ntsa Mam Afwun
earnest - tyia alyia, mang fwuo nyiung
earphone - kyangfwuong afufwuo (hu) |plur.
nkyangfwuong afufwuo (ba)
Ecclesiastes [book] - Atyutyiet
ecology - ikoloji (wu), lyen-ameang-akamat (hu)
economics - lyen azazarak nzwa (hu)
economist - atyulyen azazarak nzwa (wu)
economy - azazarak nzwa abyin (wu) |plur. 4zazarak nzwa
abyin (ba)

mixed economy - azazarak nzwa a shyia di kyiai ani
edge - atam (ka) |plur. akatam (na)
edge of sword - tap ntswat (hu)
edification - nok (hu), gbiring (hu)
to edify - nok, gbiring, shyia, tyiet, tat apyia

to edify in faith - gbiring di khwi
to edit - jhyuk (hu) |plur. njhyuk (na)
edition - lyuut (hu) |plur. lyulyuut (hu)
editor - kyangjhyuk (hu), atyujhyuk (wu) |plur.
nkyangjhyuk (na), anietjhyuk (ba)
to educate - tat (...pron.) apyia
education - tat-apyia (hu)
effective - byia cet nyia tam
effort - kwan (hu), alahyia (na)
egg - acyi |plur. cyi (hu)
Egypt - Masar
Egyptian - Nggwon Masar (ka) [plur. Mman Masar (na)
eid al-Azha - Kpaapyia Agbandang Idi, Agbandang Salla,
Idi al-Ajha
eid al-Fitr - Kpaapyia Adadei Idi, Adadei Salla, Idi al-Fitir
to elect - khai
election - khai (hu)
electric - (...noun) akumndong, (...noun) long agwomnati
electric car - adadei mato akumndong (wu) |plur. acyuang
ayaamato akumndong (ba)
electrician - atyujhyi dkumndong (wu), atyujhyi long
agwomnati (wu) [plur. anietjhyi dkumndong (ba), anietjhyi
long agwomnati (ba)
electricity - akumndong (ka), long agwomnati (hu)
electric stove - ashandong akumndong
electronic - iliktironik (wu) |plur. ayaailiktironik (ba)
electronic mail - tam-iliktironik (ji) |plur. tam-iliktironik
Q)
element - kunkup (hu) |plur. nkunkup (na)
eligibility - maai (hu)
eligible - maai
ellipsis [figure of speech] - tinsak
email, e-mail - tami (ji), tam-i (ji)
embassy - ali-aghyi (ka)
embodiment - (...pron. subj.) yet mang apyia (...pron. obj.)
emeritus - amyimzang (wu) |plur. amyimzang (ba)
emir - agwakpat (wu), agwatyokkpaapyia (wu)
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emirate - tyokkpaapyia (hu) |plur. ntyokkpaapyia (na)
emphasis - khwat fwuo

empty - sangkyang

enclave - akeang tamm (ka), tamm abyin (ji) |plur.
akakeang titamm (na)

encyclopaedia - agban lyen (wu) |plur. ayaagban lyen (ba)
energy - kpap cet (hu)

engine - fwuontswam (hu), njin (wu) [plur. nfwuontswam
(na), ayaanjin (ba)

engineer - abwokntswam (wu), abwontswam (wu) |plur.
abwokntswam (ba), abwontswam (ba)

engineering - bwokntswam, bwontswam (hu)

to engrave - tazut

engravingment - yazut

to enlighten - tat (...pron. obj.) aghyi (ba)
enlightenment - tat dghyi (hu)

to ensure - nwuak acucuk

to enter - nwuo |plur. nnwuo

to enter [computing] - tyia

entering [computing] - tyei (hu) [plur. tyei mi tyei (hu)
entertainment - gwainfwuoaniet (hu)

entity - sot

entry - nwuai (hu) |plur. nwuai mi nwuai (hu)
enthusiasm - sorop (ji)

eparch - atyubangtyok, gwomna

eparchy - apaci (wu), provin |plur. ayaaprovin

epeiric - nang abyin keang ani

Ephesians (epistle) - Anietafisut (ba), Afisawa (ba)
epidemic - agbanyiuk fam abyin

epilepsy - kwilongcen (hu)

epileptic - nyia mang kwilongcen

episode - kyang zakwa (hu)

epistemology - tat-apyia tyorit lyen, apistamoloji
epitome - atsotswat kidee (wu)

epitomize - tyia [pron.] yet atsotswat kidee

eponym - alyoot ameang (ka) |plur. lyulyoot ameang (hu)
eponymous - alyoot ameang (ka)

equality - nyia dghyang cacaat

equity - nyia acacaat (wu)

error - ghyuap (wu) |plur. nghyuap (na)

erudite - atyentyang (wu) |plur. tyentyang (ba)

to escalate - hyaai

escalator - khang (hu)

eschatology - tat-apyia lyen jen ngaan

to escort - jang

escort - ajang (wu), kajang (hu) |plur. 4jang (ba), kajang
especially - ma khapsak, si hu ku swak

essay - akum lyuut

essence - azazarak ghwughwu (wu)

establish - kpaat, ta aninan

estate - swat (hu); shi (hu); zwa (ji)

Esther (book) - Esta

ethic - zakwa (ji) [plur. zakwa (ji)

Ethiopia - Ityopya, Habasha
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Ethiopian (person) - atyu Ityopya/Habasha (wu) |plur. aniet
Ityopya/Habasha (ba)

etymology - bwoi alyoot (hu) |plur. bwoi mi bwoi lyulyoot
(hu)

euphemism [figure of speech] - akatuk nsong

Euphrates - Yuferitit (hu)

Europe - Yurop (hu)

evangelical - avanjelikat

everlasting - nwai tyiai, sang sangbap

event - nyia (ji)

eventually - nang jen ji ki nnaat ani

evidence - sheda (hu)

ewe - shap zonseap (ji) [plur. shap zénseap (ji)

exact - acacaat (wu), atsotswat (wu)

exactly - ma atsotswat

to exaggerate - jang

exaggeration - jang

exaggerator - ajang alyiat, kajang alyiat (hu) |plur. 4jang
alyiat (ba), kajang alyiat

example - kidee (ji) |plur. kidee (ji)

excellence - yet atan (wu)

excruciate - tyia adodo kpeam, nyiak (...pron.) bat
excruciatingly - nyiak ma adodo

excursion - acyet tat aghyi (ka) |plur. akacyet tat aghyi (na)
executive - apyia (ka)

exhaust pipe - ampwot cuncung (wu) |plur.

Exodus [book] - Ghwut
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to expand - ngaat

expansion - teak

to experience - fak, mban lyen

experiencial - si hu 4 maai fik di myim, si hu 4 maai fik di
byiam

expiration - tyiai (hu)

to expire [in Computing] - tyak

to explore - zop, kat, cyet

exploring - cyet naat zop

exploration - zop (ji), akat (wu), acyet (ka)

explorer - atyucyetzop (wu)

to export - ghwut mang...nta

export - ghwut nta (hu) |plur. ghwut mi ghwut nta (hu)
exposition - wai alyiat (hu)

expositor - atyuwai alyiat (wu)

to express - tak

expression - ghwughwu (hu) |plur. nghwughwu (na)
expressive - [pron.] tak adidam

extended family - akambwon (na)

extension - bwak (hu) [plur. mbwak (na)

exterior - tausa (ka)

external - nta

extraordinary - (...pron.) nwai yet akunak

eye - ali (ka) |plur. aghyi (ba)

eyeball - tswa ali (ji) |plur. tswa aghyi (ji)

Ezekiel (book) - Izikiyet

Ezra (book) - Ezra



Wikimedia Foundation

face - aghyi (ba)
factor - kap (hu) |plur. nkap (na)
to fail - fwan
failure - akwa (ka)
faith - nwuak fwuo (hu)
faithfulness - yet atsotswat (wu)
farmer - atyukhap (wu) |plur. dnietkhap (ba)
farmland - abyinkhap (ka), avwuokhap (ka) |plur.
bibyinkhap (hu), akavwuokhap (na)
fashion - lili nce (hu)
father - atyia (wu) |plur. ayaatyia (ba)
father-in-law - akwang (wu) [plur. ayaakwang (ba)
fatling - ayang nyak (wu)
fats - hyau (hu)
favour - shok (ji)
favouring - nwuak beang
feast - ayet (wu) |plur. ayaayet (ba)
Feast of Passover - Ayet Tagak; Ayet Ghwut Mman Isirela
mi Khwo
Feast of Pentecost - Ayet Pentikot
Feast of Tabernacles - Ayet Asuswak
Feast of Unleavened Bread - Ayet Ya Burodi Sang Yit
feature - kyangtam (hu) |plur. nkyangtam (na)
feature item - angga kidee (wu) |plur. ayaangga kidee (ba)
featuring - mami 4 si shyia
February [month], Feb. - Zwat Sweang (ji), Z.Swe.
federal - mundundung (hu)
Federal Capital Territory - Teritori Akeangtung
Mundundung (TAM)
Federal Republic of Nigeria - Ripobilik Mundundung
Naijeriya (wu)
federation - abyin mundundung (ka)
to feed - tsuung
feed [news] - tsuung (ji) [plur. tsutsuung (ji)
feedback - adidam (wu) |plur. adidam (na)
fellow - atuba (wu) |plur. atuba (ba)
fellowship - mun épyia (hu)
female - anap (wu), shap (ji) |plur. énap (ba), shap (ji)
fervency - tyei alyia (hu)
fervent - tyia alyia
fierce - (...pron.) hyaat
to fight - kwan
fight - ayaat
to file - neap
file - fail (hu) |plur. ayaafail (ba)
to fill - nhyat |plur. nhyiai
film - fim (hu) |plur. ayaafim (ba)
film director - akwak ason fim (wu) |plur. ayaakwak ason
fim (ba)
filmmaker - atyujhyifim (wu) |plur. dnietjhyifim (ba)
filmmaking - jhyifim (hu)
filter - kyangcyam (hu) |plur. nkyangcyam (na)
finance - kurum
financial sector - fam kurum (hu)
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finger - gaswuong (ji) [plur. gaswuong (ji)
fingernail - agafwuo (wu) |plur. agafwuo (ba)
first - ason (ka), atyin (ka)
first (adj.) - si ntsa hu
firstly - di ntsa hu
fish - afan (ka) |plur. fan (hu)
fisherman - atyubwoi fan (wu) |plur. anietbwoi fan (ba)
fishing - bwoi fan (hu)
flag - tyiang atoot shi (ji)
flesh - nam (hu)
flint - afang tafit long (ka) [plur. nfang tafit long (na)
Florence - Firanze
foam - jafik
to foam from the mouth - vak jafik atampyia
focus - tyei aghyi da avwuo anyiung (hu), kpaat aghyi (hu),
fwuo (hu)
to focus - kpaat aghyi, tyia dghyi da avwuo anyiung, tyia
fwuo
to fold - kut
font [computing] - galyuut (ji) |plur. ayaagalyuut (ba)
force - cet yuut (hu)
foreskin - kwa nintyok (hu) |plur. nkwa nintyok (na)
form [document] - fom (hu) |plur. ayaafom (ba)
form [shape] - ghwughwu (hu) |plur. nghwughwu (na)
to form - bwuo |plur. bwoi
format - li (hu), vak nkai (hu), acok-vak (hu)
to format - lyang
formation - bwoi (hu), tak mj tak (hu), tak titak (hu)
former - ason (ka), si ku swak ani
forming - bwoi (hu)
fossil - fosit (ji)
fountain - nnang asakhwot (na)
fragment - kap (hu) |plur. nkap (na)
fragrance - swam turare/amyia (hu)
frame - firem (hu) |plur. ayaafirem (ba)
frameless - (...pron.) sangfirem
to free - tyia sat
free - asat (wu) |plur. &sat (ba)
freebie, freebee - asat zanang (wu) |plur. 4sat zanang (ba)
freeborn - asat byin (wu) |plur. dsat byin (ba)
freedom - swat sat (hu), sat (hu)
to have freedom - byia sat (hu)
to live in freedom - swan swat sat (hu)
The Free Encyclopaedia - Asat Agban Lyen Wu
freely - ma sat
free thinker - atyu asat adidam (wu) |plur. dniet asat
adidam (ba)
free thinking - asat adidam (wu)
free will - cat fwuo, asat cat fwuo
frequent - (...noun) nciring
Frequently Asked Questions, FAQs - Lilyirim Anciring
(hu), L1IA
friction - agbingbarang (wu)
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Friday, Fri. - Atuk Juma (ka), Jum.; Atuk Mam Ataa (ka),
Taa; Atuk Fraidee (ka), Fra.
friend - akpandang (wu) |plur. dkpandang (ba)
friendship - nyian kpandang (wu), swat kpandang (hu)
to make friendship - nyia kpandang
to begin friendship - tabat kpandang
front, at the - azanson (ka)
frontend - azanson ason (ka)
fruitful - tyia sum
fruitfulness - tyei sum (hu), asaat (wu)
to frustrate - fak alyia ya, but mi fwuo, tyia (...pron.) dyem
frustration - alyia ya, but mi fwuo
fuel - hyau ndong (hu)
funny laughter - kit (hu)

Tyap Wikimedians User Group (Proposed)

34

to make a funny laughter - kit mai
full - tyentyang, atyentyang, pampai, apampai
fullness - swat tyentyang (hu), swat gbamgbam (hu), swat
pampai (hu)
to function - nyia tam
function [electronic, computing] - kyangtam (hu) |plur.
nkyangtam (na)
functioning - nyian tam (wu)
fundamental - atsak
fundamentalism - atsan kuntyin (ka)
furious - fak alyia ya
furrow - jhyuaai (ji)
fussy - dodoo
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Galatians (epistle) - Anietgalatiya (ba), Agalatiyawa (ba)
gap - bwong (hu), abwong (ka) [plur. abubwong (ba)
GapFinder - KyangcatBwong (hu) |plur. NkyangcatBwong
(na)
garden - atitam (wu) |plur. titam (hu)
gate - ananwuai (ka)
gazette - gazet (ji)
gelatin - galatin, E441
gelatine - galatin, E441
geld - kurum (hu) |[plur. akakurum (na)
gender - sot-mbyin (ji) |plur. susot-mbyin (ji)
general - da akanyiung, ma amgbam, konyan
generally - da akanyiung
to generate - ghwut mang/ndyo
Genesis [book] - Atsan (ka)
genius - yet kokwak (hu)
gentle - ashonshyon (wu)
gentleness - nyia shonshyon
gently - ma ashonshyon
geography - lyennkhang-abyin (hu), jogirafi (ji)
geologic - lyen-abyin
geological evidence - sheda lyen-abyin (hu)
geology - lyen-abyin (hu)
giant - angirim
girdle - azwuan (ka) |plur. akazwuan (na)
to glimpse - takang
glory - akyenkyai shi (wu), kyenkyai shi (hu)
Glory to God! - Akyenkyai shi a yet asi Agwaza!
glucose - gilukot
glutton - atyu afa alyiat (wu) |plur. aniet afa alyiak (ba)
gluttony - afa alyiak (ka)
to go - nat |plur. naat
to go [imperative] - nkat
go - nat (hu) |plur. naat (hu)
goat - zon (ji) |plur. zon (ji)
god - agwaza (wu) |plur. ayaagwaza (ba)
God - Agwaza (wu)
God-class - tutu nyiung mang Agwaza
Godhead - Agwaza atat mi anyiung (wu)
God-kind - zakwa Agwaza (ji)
godliness - fwuong awun Agwaza (hu), kwok ntong (hu)
God nature - zakwa Agwaza (ji)
gold - zinariya (wu)
goldsmith - afwu zinariya (wu)
golden vials - acyicya ntswam zinariya (ba)
good - atan, (...pron.) yet
good conduct - asham zakwa (ka) |plur. akasham zakwa

(na)
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goodness - yet atan (wu)
goods - nkyang abwuang (na)
good standing - yong shansham (hu)
to govern - bang
government - agwomnati (ba)
governor - gwomna (wu), akpangcuk (wu) |plur.
ayaagwomna (ba), ayaakpangcuk (ba)
governorship - cuk gwomna (ji)
grain - tswa yak (ji) [plur. tswa yak (ji), yak (hu)
grammar - agirama (wu) [plur. ayaagirama (ba)
grand - amgbii (wu)
grant - zanang (ji) |plur. zanang (ji)
grateful - gwai
gratefulness - agwai (na)
gratification - zang (ji)
gratuity - zang (ji)
gratify - gwai (...pron.) fwuo, tyia (...pron.) agwai, tyia
(...pron.) swai
great - agbandang (wu) |plur. acacet
Great Rift Valley - Agbandang Aniak Angam (wu)
great sound - khwom
greed - gundung
greediness - gundung
greedy - gundung
Greece - Helat
Greek (language) - Helen (ji), Alyem Helen (ka), Alyem
Ahelenawa (ka)
Greek (person) - Atyuhelen (wu), Atyu Helat (wu) |plur.
Ahelen (ba), Aniet Helat (ba), Ahelenawa (ba)
green - asakhwot akwop
grey - asakhwot ntong
grieved - nnwuo adidam
grip - mup (hu)
to gripe - mup
to grope - bang
ground - mbyin (na), abyin (ka)
guardroom - jaru (ji)
guidance - tyai nvak (hu)
guide - atyucokvak (wu), acokvak (wu) |plur. dnietcokvak
(ba), ayaacokvak (ba)
to guide - cam (...pron.) nvak
guidance - tyaivak (hu)
guide - agwakvak (wu) |plur. ayaagwakvak (ba)
guideline - atyaivak (wu) [plur. ayaatyaivak (ba)
guinea fowl - jip (ji)
gulf - angam asakhwot (wu)
Gulf of Guinea - Angam Asakhwot Gini (wu)
gum - kang
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Habakkuk - Habakuk

hades - hadit

haemorrhage - tyong asok (hu)

Haggai - Hagai

hail - taan (hu)

hair - atyin pyia (ka) |plur. pyia (hu)

hairdresser - atyubat pyia (wu) |plur. anietbat pyia (ba)
happiness - gwai (hu), agwai (na)

happenings - naat mbwuot (hu)

happy - agwai, fwuosai, asai alyia

hard - akpau (wu), (...noun) kpau, li akpau

hardness - swat akpau (hu)

hardware - kyangkpau (hu) |plur. nkyangkpau (na)
harp - zunzom (ji)

to harvest - cak

harvest - tam cak (hu), yak (hu) |plur. ntam cak (na)
hat - akata (ka)

to hatch - kyat |plur. kyiat

hatcher - atyukyiatcyi (wu) |plur. énietkyiatcyi (ba)
hatchery - avwuokyiatcyi (ka) |plur. akavwuokyiatcyi (na)
head - apyia (ka) |plur. pyipyia (hu), dpyia (ba)

headed - (...pron./noun) cong naat

heading [topic] - apyia alyiat (ka) |plur. pyipyia alyiat (hu)
headmaster - akwak ason alifang (wu) |plur. ayaakwak
ason alifang (ba)

heartfelt - atsak

heat - shwai (hu)

heathen - atyu a ci Agwaza (wu) |plur. aniet a ci Agwaza
(ba)

heavy - akpididyik (ka), swan kpap

Hebrew (language) - Biru (ji), Alyem Biru (ka), Alyem
Ibriniyawa (ka)

Hebrew (people) - Atyobiru (wu), Nggwon Abiru (ka),
Atyu Ibriniyawa (wu) |[plur. Abiru (ba), Mman Abiru (na),
Ibriniyawa (ba)

Hebrews (epistle) - Mman Abiru (na), Abiru (ba),
Ibriniyawa (ba)

he-goat - alam (ka) |plur. akalam (na)

to help - beang

help - beang (hu)

helper - atyubeang (wu) |plur. énietbeang (ba)

helping - beang

hemi - akum

hemisphere - akum alau (ka)

hen - shap nywan (ji) |plur. shap nywan (ji)

her - nggu, singgu; nka, sinka

herbivore - nyam ji ya kyikyo (ji)

herbivorous - ya kyikyo

herbivorousness - swat ya kyikyo (hu)

herd - asorong (ka) |plur. akasong (na)

herdman - atyucok nyam (wu) |plur. dnietcok nyam (ba)
heterodox - nwuak acucuk vwuon

heterogeneous - yet (...noun) mi kyang vwuon
hexagon - amantataa (ka), amanta-ataa (ka)
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hexameter - lang akatyong ataa (hu)
hey - lau
hidden - shyia di niat
to hide - takup, niat
highland - abyin-aza (ka)
highlight - teak sai (hu)
to highlight - teak sai tazwa
High Renaissance - Agbandang Shyip mang Swuan (wu)
high sugar levels - shuga ban
highveld - veld-aza (hu), kyai-aza (hu)
to hinder - tyia dyem
hinderance - dyem
Hindu - Atyukhwihindu
Hinduism - Khwihindu
his - nggu, singgu
history - nkhang gbangbang (na)
hitherto - sii du
hitherto mortal body - vam ku sii du kwi
holy - azazarak (wu)
holy church - azazarak nsot anietkhwi (wu)
the Holy See - Azazarak Nwuan wu
Holy Spirit - Azazarak Ntswa (wu)
homogeneous - yet (...noun) mi kyang nyiung
homography - swang alyiat nang 4 lyuut cacaat mang
jhyang ani
homonym - swang alyiat mi kyang nyiung (ji) [plur. swang
alyiat mi kyang nyiung (ji)
homophone - swang alyiat nang a ngyei cacaat mang
jhyang ani
horizontal resolution - li aghyi-myiai-katsak (hu)
horn - atam (ka) |plur. akatam (na), atitam (ba)
horse - tsaai (ji) |plur. tsaai (ji)
Hosea [book] - Hosea
hot - ashwai (wu), agbagbai (wu), firim, li gbagbai,
fak/li/swan shwai
house - ali (ka) |plur. akasa (na)
household - ma [...noun]
housing estate, estate - zwa akasa (ji) [plur. zwa akasa (ji)
Garden housing estate - Zwa akasa atitam (ji)
hub - kwop (hu) |plur. akasorong (na), nkwop (na)
human - atyubishyi (wu)
humanism - tat-apyia lyen atyubishyi/hyumanis, cong
atyubishyi
humanist - [noun] guguut atyubishyi/hyumanis
humanist ideal - kyang hu nang aniet guguut
hyumanis ba fa ani
humidity - shwai (hu)
hunger - zong (ji)
hungry - fak zong |plur. fwuong zong
hunt - akat (wu); acat (wu)
mass hunting - kup tat (hu)
hunter - atyokat (wu) |plur. dnietakat (ba)
hunting - akat (wu), cong ayit (hu), kwai ayit
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husband - atyoli (wu), atyok (wu) [plur. ayaatyoli (ba),
atyok (ba)

hut - suswak (hu) |plur. asuswak (ba)

hymn - abwom dyep Agwaza

hyperbole [figure of speech] - jang alyiat, bwoilau
hyperglycemia - lau shuga asok (hu)
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hyperosmolar hyperglycemic state - swat lau shuga asok
mang lau osmol (hu)

hyperosmolarity - lau osmol (hu)

hypertension - nzwan asok aza (ji), asok ban

hypothesis - abun-adidam (wu) |plur. abun-adidam (na)
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I - n, nung (emphatic)
I am - nung gwa
ice - taan (hu) |plur. ataan (ba)
idea - tswa adidam (ji) |plur. tswa adidam (ji)
identification - fik aghyi (ji)
to identify - tafang, fik
identity - fik aghyi (ji), atsak (wu), sheda aghyi (hu), Sheda
(hu)
identity card - kati sheda (hu)
idol - agwaza sang swuan (wu) |plur. ayaagwaza sang
swuan (ba)
to idolize - kyuak (...noun/pron.) ntong
ill - nyia mang zwan
illness - zwan (ji)
image - ghwughwu (hu) |plur. nghwughwu (na)
to imbibe - swuo
immortal - si min khwu [bah], si min hyat (...pron. obj.)
bah
immortality - nwai kwi (hu)
imminent - anfaan
immutability - nwai shai (hu)
immutable - si min shai (...pron.) bah
to impair - tyia bobwot
to impart - kau nwuak
impartial - swan cacaat
impartial tone - anwuat ka swan cacaat
to implore - naai
to import - nwuo mang [plur. nwuai mang
import - (...noun) nwuo mang
importation - nwuai (hu) [plur. nwuai mi nwuai (hu)
importance - yet atsatsak
important, import - atsatsak, byia fa
impregnable - si min birim 4 nwuo
to impregnate - tyia afa
impression - fwuongfwuo (hu)
impressionism - aguguut fwuongfwuo
impressionist - atyuguguut fwuongfwuo
impulse - kyang fuut (hu) |plur. nkyang fuut (na)
impulsive - byia cet fuut
to impute - bat
in - di, da, mi, ma, mami
incarnate - mi vam
incarnation - bai mi vam
inclusiveness - ntyia aghyang
income - kurum ku nwuai (hu)
incorruptible - si min bwui
to increase - mbeang, mban
to incubate - go
incubation - go (hu)
incubator - avwuogo (ka) |plur. akavwuogo (na)
indeed - zam, bat
to indent - tyia wa
indentation - shi wa (hu)
independence - sat (hu)
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independent - asat (wu), (...pron. sub.) nwai tayuk

index - gafang

indexing - gafang (ji)

India - Ndiya

indigene - akakarak ayin (wu), abakak (ka), byinabyin

(hu), nggwon abyin (ka)

indigenous - akakarak (wu), akak (wu), (...noun) byinabyin

individual - atyonyiung (wu)

individialistic - zakwa nyia [kyang] manyin
individualistic artist - atyunyia ghwughwu a nyia tam

manyin nggu

indwelling - swat mami (hu)

infallible - sang abun (hu)

infectious - tabat aniet ma tai

inferiority - fwuong lat (hu)

infinite [n.] - kasang-sangbap (wu), asang-sangbap (wu)

infinite [adj.] - si min tyak, (...pron.)sang sangbap
Infinite personality of the Godhead - Zakwa sang

sangbap Agwaza atat mi anyiung (ji)

infinity - nwai tyiai (hu), sang sangbap (?)

infirm - abobwot (wu), bobwot (hu)

infirmity - bobwot (hu), sang cetvam (hu), lat (hu)

to influence - laai, byia cet fuut tazwa

influence - cet fuut (hu), daai (hu)

information - nkhang (na)

to ingest - nwuan

to inherit a wife - cit abyiik

iniquity - akatuk nyia (wu)

inline - dilang
inline citation - tyan dilang (ji)

innovative - atyubyia aghyi li ason, atyubyia ashyim

adidam

in other words - di swang alyiat jhyang (ji)

to inquest - zop di cat hyat (...pron. obj.), sak

(...pron./noun) da kyekyet afang zop, byim mi fwuo

to insert [computing] - swat

insertion - swat (hu)

Ishmael - Isimelu

in a short time - da akum jen (ka)

insight - aghyi li 4zanson (ba)

inspiration - tsaai

to inspire - tsa |plur. tsaai

instinctive - si kiki

institute - avwuomyiam (ka) |plur. akavwuomyiam (na)

institution - avwuomyiam (ka), kuntyin (hu) |plur.

akavwuomyiam (na)

to instruct - tyiet

instruction - tyiet (hu)

instrument - kyangntam (hu) |plur. nkyangntam (na)

instrumentalist - atyutsot nkyangsong (wu) |plur. aniettsot

nkyangsong (ba)

insurmountable - si min swuocet ani bah, si min byiak a

swak ani bah, vwuo akhwu di byiak 4 swak

integrity - yet ajhyem (wu)
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intense - adodo
intensely - ma vwuu, ma adodo
intelligence - kokwak (hu), tsotswat (hu)
intercede - naai da akwonu
intercessor - atyuyong [da] akwonu (wu) |plur. éniet-yong
[da] akwonu (ba)
interest - didang (hu)
interesting - (...noun) didang
interesting emphasis - kyang didang ku kwak fwuo
interface [computing] - tyannwuan (ji) |plur. tityannwuan
G
to intermediate - yong da akwonu
intermediate [computing] - atyiakau (ka)
international - bibyin swanta (hu)
international auxiliary language - alyem beang swanta
internet - acyetaneang (ka) |plur. akacyetaneang (na)
internet-related - (...pron.) byia ameang mang
acyetaneang ani
to intervene - tyia anu
intervention - tyei anu (hu)
intimacy - shyia kpamkpaan (hu)
intimate - shyia kpamkpaan
to intimidate - tyia awun
intimidated - tyia shiring, fwuong awun
intimidation - tyei awun (hu), tyei shiring (hu)
to introduce - tyai (...pron.) azaghyi, neap ason
introduction - tyai aniet (hu), neap ason (hu); ason alyiat
(ka)
intuition - mumwang amami (hu)
to inundate - kup
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invalid - akace (wu) [plur. dkace (ba)

to invent - mat, tsa nyia, ghwut mang adidam afai
invention - mat |[plur. mat mi mat

inventor - atyumat nkyang nfai (wu), atyu a ku tsa nyia
(wu)

invertebrate - nyam ji nwai byia kunkup ama ani

to investigate - cat cucuk

investigation - cat cucuk (hu)

to invigorate - fuut cet, tyia mi cet

invigorating - (...pron.) tyei mi cet, (...pron.) fuut cet
Ionian Sea - Kyai Asakhwot Yon

Ireland - Airilan

iron - adyundyung tswam (wu)

irony [figure of speech] - cucukabwuon

irrespective of - biring mang

is = to be (modal verb) - yet

Isaiah - Ishaya

Islam - Khwimusulumi (hu), Khwikpaapyia (hu)
island - abyin akawatyia asakhwot (ka) |plur. bibyin
akawatyia asakhwot (hu)

Israel - Isirela

Israeli, Israelite - atyu Isirela (wu), nggwon Isirela (ka)
|plur. aniet Isirela (ba), mman Isirela (na)

issue - afifa (wu)

issue [print] - lamba tsot (hu); ghwut (hu)

italics - italik (wu)

Italy - Italiya

itch - swuyang

item [computing] - angga (wu) |[plur. dngga (ba)

39



Wikimedia Foundation

jacinth - long salfa ku yet magina
Jacob - Yakubu
James [epistle] - Yakubu

January [month], Jan. - Zwat Jhyiung (ji), Z.Jhy.

jar - shap (ji)

jasper - jaspa

Jeremiah [book] - Irimiya
Jericho - Yeriko

Jerusalem - Urushalima (hu)
Job [book] - Ayuba

Joel [book] - Yowel

John [book, epistle] - Yoona
to join - shyia nwuai |plur. shyiat nwuai
joining - shyiat nwuai (hu)
Jonah [book] - Yunana
Joshua [book] - Joshuwa
Jordan - Urdun (hu)

journal - kpam nkwambwat (hu) |plur. mkpam nkwambwat

(na)

journalist - atyushei alyiat (wu) |plur. anietshei alyiat (ba)
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journey - acyet (ka) |plur. akacyet (na)
joy - fwuosai (hu), asai nfwuo (wu), asai alyia (wu)
joyful - (...pron.) asai alyia, (...pron.) fwuosai

joyful thing - kyang asai alyia (hu)
joystick - abankwon luk (ka) /plur. abakakwon luk (na)
Judah - Yahuda
Jude [epistle] - Yahuda
judge - agbandang atyu shiriya (wu) [plur. acacet aniet
shiriya (ba)
Judges [book] - Anietshiriya, Anietnyiak
judicial - shiriya, nyia shiriya
judiciary - aniet shiriya (ba)
July [month], Jun. - Zwat Anatat (ji), Z.Nat.
June [month], Jul. - Zwat Ataa (ji), Z.Taa
justice - atsotswat nyia (wu), nyia tsotswat (wu)
justification - yet atsotswat mang sang abun azaghyi
Agwaza (wu)
to justify - tyia (...pron.) yet atsotswat mang sang abun
azaghyi Agwaza
juxtaposition - sak kpamkpaan
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to keep - sak |plur. saai

keeping - saai (hu)

to keep track - sak aghyi

ketoacidosis - ketowasidosit

ketone - keton

key - tswa yaya (ji) |plur. yaya (ba)

key [computing] - gatsot (ji)

key [music] - anwuat ka |plur. nwunwuat (hu)
keyboard - kibwot (hu) |plur. nkibwot (na)
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kicking - nyia aguguut

kind - fak kunak

kindergarten - alifang nambwon (ka) |plur. akasafang
nambwon (na)

kindness - fwuong kunak (hu)

king - agwam (wu) |plur. 4gwam (ba)

Kings [book] - Agwam

knife - abaai (ka) [plur. akabaai (na)
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label - lebet (hu) |plur. ayaalebet (ba)
laboratory - tutuzop (hu) |plur. atutuzop (ba)
lamb - fing anfwuk (hu) |plur. nfing ayaanfwuk (na)
Lamentations (book) - Anak
lamp - afit ndong (wu) |plur.
to land - tat abyin, tat
land - abyin (ka) |plur. bibyin (hu)
landowner - atyubyia abyin (wu) |plur. anietbyia abyin (ba)
landscape - myiai akpai (hu)
language - alyem (ka) |plur. lilyem (hu)
language variety - zwa alyem (ji) |plur. zwa alyem (ji)
to last - labeang
last - angaan (ka)
last (adj.) - angaan (ka), si ngaan hu
the last week of the month - sati angaan zwat hu
lasting - labeang (hu)
lastly - di ngaan hu
late - azakwinjen, nyia leti, byian jen di nat
late [noun] - atyokhwu (wu)
lately - azakwinjen, mi mmam nani
lateness - kwinjen (hu)
later - jen ji ni shi, fwuong jen ji
latex - kang
latitude - latityut (hu)
latter - ngaan (hu), si ku bai azama ani
to launch - ta (...pron.) azanson
launching - tang azanson (hu)
laureate - atyuyaaywan (wu), atyuswuocet (wu)
law - cam (hu), doka (ji) [plur. ncam (na), doka (ji)
lawless - nwai cam, nwai doka, nyia akatuk nyia
lawlessness - swat nwai cam (hu), swat nwai doka (hu),
akatuk nyia (wu)
lawyer - lauya (wu), atyulyen lap anu (wu), atyulyen
cam/doka (wu)
to lay - sak |plur. saai
to lay hands - sak mbwak
to lay a fabric upon smth - teak
to lecture - lyiat mang, tyiet, nwuak lekco
lecturer - agbandang atyutyiet (wu) |plur. acacet dnietyiet
(ba)
legacy - zwakhwu (ji) [plur. zwakhwu (ji)
legal - a shyia di cam (doka)
legally permitted - 4 nwuak awat mi cam (doka)
legend - nkhang gbangbang (na)
to legislate - kpa cam abyin tazwa
legislative - kpacam, kpadoka
legislator - atyukpacam (wu) |plur. anietkpacam (ba)
legislature - anietkpacam (ba)
to let - yok, ghwon |plur. yok, wot
to let down [with a rope] - takyiak
level - ban (hu) |plur. mban (na)
Leviticus [book] - Livitikut
liberal - mang byiik mbwak; mang swat sat; ma gbamgbam
liberalisation - mban swat sat (hu); byiik mbwak (hu)
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liberalism - zakwa mban swat sat (ji); zakwa byiik mbwak
G
liberalist - atyu zakwa mban swat sat
liberty - swat sat (hu), sat (hu)
library - tutunkwambwat (hu) |plur. atutunkwambwat (ba)
license - kwambwat awat (hu) |plur. nkwambwat awat (na)
to lie - bwuo ala, bwuo alyem |plur. bwoi akalaa, bwoi
alyem
to lie [down] - myia [abyin] |plur. myian
lie - ala (wu) |plur. akalaa (na)
lier - atyubwoi akalaa (wu) |plur. anietbwoi akalaa (ba)
ligament - acip kunkup (wu) |plur. acicip kunkup (ba)
limit - gak (hu) |plur. agigak (ba)
limit/boundary of territory, mere territory - gak abyin
(hu) |plur. agigak bibyin (ba)
linen - ashashet atoot (wu)
linguist - atyulyenlilyem (wu), atat-aghyi lyen lilyem (ba)
[plur. anietlyenlilyem (ba), atat-aghyi lyen lilyem (ba)c
linguistics - lyenlilyem (hu)
link - afwuop (wu) |plur. akafwuop (na)
lion - azaki (wu) |plur. ayaazaki (ba)
lip - kwa-anu (hu) |plur. nkwa-anu (na)
list - lis (hu) |plur. lis (hu)
listen - myiai afufwuo (...pron.) fak
literal - cacaat manang & ntak ani, cacaat mang alyiat, atsak
literally - ma acacaat manang a ntak ani, mang sisak
literary material - kyangfang (hu) |plur. nkyangfang (na)
literature - kpam lyuut (hu)
litotes [figure of speech] - ayaamamam
to live (exist) - swuan
to live in - swan
living (n.) - swat (hu), swuat (hu)
living (adj.) - (...noun) swuan
living thing/creature - kyang nswuan (hu) |plur.
nkyang nswuan (na)
load - kpat (hu) |plur. mkpat (na)
to load - nyia lodi
loading - & shyia di nyia lodi
local - (...noun) mali
Local Government Area - Sot Agwomnati Mali (ji) |plur.
Susot Agwomnati Mali (ji)
localization - jhyi amali (hu)
location - agbang (ka) |plur. akagbang (na)
log [computing] - rijista (wu) |plur. ayaarijista (ba)
logic - mumwang adidam, lyen lojik
to log in - nwuo
logging in - nwuai (hu) |plur. nwuai mi nwuai (hu)
logo - alama abwuang (wu) |plur. ayaalama abwuang (ba)
to log out - ghwut
logging out - ghwut (hu) |plur. ghwut mi ghwut (hu)
long - ajunjung (wu)
long item to hang - lyau ma junjung
long-term - (...pron.) cobai dzanson
loop - akat (wu) |plur. ayaakat (ba)
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lord - atyoli (wu) |plur. ayaatyoli (ba)

Lord - Atyoli (wu)

lordship - yet atyoli (wu)

lowveld - veld-tsuung (hu), kyai-tsuung (hu)
lowland - abyin-tsuung

Luke [book] - Luka

lust - shyuo (hu)
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bodily lust - shyuo vam (hu)

lust for money - shyuo kurum (hu), shyuo aniet di
kurum (hu)

lust over others - shyuo dghyang aniet (hu)
lying - bwoi akalaa (hu), bwoi alyem (hu)
lying [down] - myian (hu)

43



Wikimedia Foundation

macronutrient - kyang kyayak ku nok vam |plur. nkyang
kyayak na nok vam (hu)
Magdalene - Magadaliya
magnified - san shi
magic [archaic, computer] - latong (hu)
to magnify - nwuak shi
maiden - (...noun) ma-mbyin
mail - tam (ji) |plur. tdm (ji)
main - atsak (wu)
to maintain - go
maintenance - go (hu)
Malachi [book] - Malaki
male - asam (wu), agbak (wu) |plur. asam (ba), ayaagbak
(ba)
mammal - kak tangkai nyam ku nwaai mman nhu na
man - atyok (wu) |plur. atyok (ba)
manifest - tsa
manipulation - tam mumwang (hu) |plur. ntam mumwang
(na)
major - agbandang (wu) |plur. acacet (ba/na)

major regions - acacet nfam-abyin (na)
manna - mana
manoeuvre - ashonshyon acyet (wu) |plur. dshonshyon
akacyet (na)
manpower - cet anietbishyi (hu), anietntam (ba), mbwak
ntam (na)
manual [adv.] - si bwak, mang tyimbwak (cf. tyia mbwak),
mang bwak
manual [n.] - agwakvak (wu) |plur. ayaagwakvak (ba)
manufacturer - atyunok (wu) |plur. anietnok (ba)
manufacturing - tam nok nkyang (hu)
map - tasila (ji) |plur. ayaatasila (ba)
March [month], Mar. - Zwat Tsat (ji), Z.Tsa.
marital - (...noun) nyeang; - (...noun) matyok
Mark [book] - Markut
market - kaswuo (ji), avwuolyiai nkyang (ka),
avwuoabwuang (ka) |plur. kaswuo (ji), akavwuolyiai
nkyang (na), akavwuoabwuang (na)

emerging market - kaswuo ji laai tangam ani
marketplace - kaswuo (ji), avwuolyiai nkyang (ka),
avwuoabwuang (ka) |plur. kdswuo (ji), akavwuolyiai
nkyang (na), akavwuoabwuang (na)
maroon - asakhwot ashyui
marriage - nyeang (hu) |plur. akanyeang (na)
to marry - nyeang
marvelous - (...n.) agade
mason - atyulyennok-ali (wu) |plur. anietlyennok-akasa
(ba)

chief mason - agwak anietlyennok-akasa (wu)
mass - kyai (hu)
masses - akunak (na), aniet (ba)
master - agwak, atyoli
masterpiece - agwak tam (hu)
mat - akpang (wu) |plur. ayaakpang (ba)
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material - kyang tacya (hu), kyang (hu)
material civilization - tat-aghyi kyang tacya
materialism - cat kyang tacya
mathematician - atyulyen fangnkyang (wu)
mathematics - tung mang tin, tyan, lyenfangnkyang, maas
matter - afifa (wu)
Matthew [book] - Matyu
matter - tswabishyi (ji)
mature - kwop
maturity - kwop (hu)
maximal - si a yet agbandang a swak, a lan yet a swak ani
maximum - agbandang swak (wu) |plur. acacet swak (na)
may [modal verb] - bye
May [month], May - Zwat Tswuon (ji), Z.Tsw.
me - nung, anung
meal - kyayak (hu) |plur. nkyayak (na)
to measure - mak
measure - kweanghyi (ji)
measurement - mai nkyang (hu)
meat - nam (ji)
mechanic - atyujhyi nfwuontswam (wu), atyujhyi ayaanjin
(wu), makaniki (wu)
mechanical engineer -
media - midya (hu), nyinyiit seang nkhang (hu (sing.)/na
(plur.)
medieval - nce akawatyia
to meditate - nyia atsuung adidam
meditation - atsuung adidam (wu)
Mediterranean Sea - Kyai Asakhwot Meditaroniya (hu)
member - memba (wu) [plur. ayaamemba (ba)
household member - aniet ali (wu) |plur. aniet ali (ba)
membership - yet memba, swat memba (hu)
memory - jhyung (hu)
memory bank - aghyighyak jhyung (wu)
memory card - kati jhyung (wu)
menstruation - bwoi mbwak (hu)
mental - (...noun) adidam
mentality - adidam (wu) |plur. 4didam (na)
menu - meniu (hu) [plur. ayaameniu (ba)
merism [figure of speech] - akaunkap
merry - gwai
Merry Christmas - Foo mang Atuk Mambyin Atyusan
metabolic - (...noun.) ashai, si ashai
metabolism - ashai (ka)
metabollic disorder - zok ashai (ji)
metal - tswam (ji) |plur. tswam (ji)
metalepsis [figure of speech] - turungcyui
metallic - (...noun) tswam
metaphor [figure of speech] - abukmaai
metonymy [figure of speech] - damnok
mere - manyin
to message - tam (...pron. obj.) [ndyo]
message - tam (ji) |plur. tam (ji)
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messenger - atam (wu), nggwontam (ka), kyangtam (hu)
|plur. ayaatam (ba), mmantam (na), nkyangtam (na)
Micah [book] - Mika
middle - akawatyia (ka), atyiakau (ka)
middle class trader - atyu kaswuo (wu) |plur. dniet kaswuo
(ba)
Middle Ages - Nce Akawatyia (na)
might [noun] - fing (hu)
to migrate - byiak
mile - met
military - akhwot akwop (wu)

Nigerian military - Akhwot akwop Naijeriya (wu)
milk - abaan (na), asakhwot abaan (na)
millennial [adj.] - si cyikwop
millenial - atyu nang & byin nggu tsitsak ndyia 1990 mang
2000 na
millenium - ndyia cyikwop (na), lilyia cyikwop (hu)
millet - zuk (ji)
million - miliyon, shit
mind - fwuo (hu) |plur. nfwuo (na)
mindset - swat adidam (wu) |plur. swat adidam (hu)
mine - sinung (hu)
to mingle - mun swat
minibus - adadeibos (wu) |plur. acyuangbos (na)
minimum - adadei swak (wu) |plur. acyuang swak (na)
minister - atyuntam tswa, atyuntam mbeang anietkhwi
(wu) |plur. anietntam mbeang anietkhwi (ba)
ministry - tam tswa (hu), tam mbeang anietkhwi (hu)
minority - mba ba tang ghwut ani
minstrel - atyutsot zunzom (wu) |plur. aniettsot zunzom
(ba)
mirror - kyangnwuanapyia (hu) [plur. nkyangnwuanapyia
(na)
to miscount - ghyuap di fang
to mislead - ghyuap di kwak ason
to miss - shot, nwai
mission - tam azanson (hu) |plur. ntam azanson (na)
mistake - ghyuap
mite - anini (wu)
mobile, mobile phone - jet abwoi (ji) [plur. jét abwoi (ji)
to mock - jhyuai, ma alyem
mockery - jhyuai (hu), mang alyem (hu)
mode - sangak (ji)
model [manufacturing] - maat (hu) |plur. mmaat (na)
modern - [noun] mam afwun
modified - si hu nang & njhyi, si hu 4 kpa fai
Mohammed, Mohammad, Mohammadu, Muhammadu -
Muwamet, Muwamat, Muwamadu, Muwamadu
monarch - atyu a nyia tyok manyin nggu (wu) |plur. dniet
ba nyia tyok manyin mba (ba)
Monday, Mon. - Atuk Tanii (ka), Tan.; Atuk Mam Feang
(ka), Fea.; Atuk Mondee (ka), Mon.
money - kurum (hu) |plur. akakurum (na)
to monitor - sak aghyi tazwa
monitor [Computer] - sak-aghyi (hu) |plur. ayaasak-aghyi
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monitoring - saai aghyi
monkey - zeam (ji)
monologue - alyiat atyonyiung (na)
monotechnic - monoteknik (hu) [plur. mmonoteknik (na)
monotheism - nwuak acucuk da Agwaza anyiung
more - lan, aghyang/ghyang/jhyang
more and more - tswazwa-tswazwa
morphology - kyang atsuung (hu), mofoloji (hu) |plur.
nkyang atsuung (na), ayaamofoloji (ba)
most - swak
most contagious - swak mang cet tabat atyubishyi din
vak byiam
Most High God - Agwaza a Swak mang akyenkyai
shi ani
to motion - nyia
motion [dynamic] - cong (hu)
motion [static] - aguguut (wu)
motivate - fuut didang di nyia tam
motivation - fuut (hu), kyang ku laai
motor cycle - tsaai ndong (ji), mashin (ji)
motor vehicle - mato (wu)
mouse [animal] - cyui (ji)
mouse [computer] - cyui (ji)
to mount - nyeak tazwa
mountain, mount- afan (ka) |plur. akafan (na)
mouth - anu (ka) [plur. nunu (hu)
mouthy - byia anu
to move [dynamic] - cong
to move [static] - tyia aguguut
movement [dynamic] - cong (hu)
movement [static] - aguguut (wu)
muffler - azwuan teak fwuo (ka) [plur. akazwuan teak fwuo
(na)
multilingual - lilyem ma adidit (hu)
multinational - (...pron. sub.) [shyia] bibyin ma adidit
multinational company - sot-ntam ji shyia bibyin ma
adidit (ji)
multiracial - nnwap ma adidit
municipality - akeang agwomnati (ka) [plur. akakeang
agwomnati (na)
museum - mali akakarak nkyang (ka)
music - abwomtsot (ka)
musician - atyutsot abwom (wu)
Muslim - Amusulumi (wu), Atyokpaapyia (wu) |plur.
Amusulumi (ba), Anietkpaapyia (ba)
must [modal verb, noun] - ta (hu)
it is a must - ku yet ta hwa
mustard - mustat
my - nung
myself - apyianung
mystery - lapsak (hu)
myth - tashikum (ji)
mythology - kpam tashikum (hu)
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Nahum (book) - Nahum
name - alyoot (ka) |plur. lyulyoot (hu)
namesake - ayoot (wu)
namespace - awat-alyoot (ka) |plur. akawat-alyoot (na)
Nathaniel - Nataniyel
nation - aniet nwap ma abyin swanta (ba) |plur. dniet
nnwap mi bibyin swanta (ba)
native - akakarak (wu), akak (wu), (...noun) byinabyin
native doctor - abwok mali (wu)
natural - (...noun) amat, azazarak

natural character - azazarak nzakwa (wu)

natural formation - azazarak tak titak (wu), tak titak
amat (hu)
natural justice - nyia atsotswat swanta (wu)
nature - yet (hu), amat (wu), swanta (hu)
to navigate - tyong keang
navigation - tyong keang (hu)
navy - akhwot akwop asakhwot (wu) |plur. akhwot akwop
asakhwot (wu)
Nazareth - Nazarat
near - kpamkpaan mang, kpamkpaan
neat - ajhyajhyat, tyia ma jhyajhyat, sang alyuk
negative - sang tswa
Nehemiah [book] - Nehemiya
neighbour - akpandang swat (wu) |plur. dkpandang swat
(ba)
neighbourhood - hyiak
neighbouring area - fam abyin a hyiak (hu) [plur. nfam
bibyin na hyiak (na)
net - akyo (wu), akali (ka) |plur. ayaakyo (ba), akali (na)
network - vak amyim (hu) |plur. nvak amyim (na)
never - (...pron.) maai bah, du
new - afai (wu), fai (hu), swai (ji) [plur. afai (ba), nfai, swai
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new creation, new comer - aniet afai (wu) [plur. aniet
afai (ba)
next - si azanson
noncontagious - si min tabat aniet di byiam bah
nonesense - kyang ku sang tswa ani
none - a4 mbyia bah, piit, kokyang, sangkyang
non-scriptural - kyang ku naat cacaat mang Alyiat Agwaza
na ani bah
normal - si ku myim ani, si ku tyia ani, acacaat (wu)
north - aza (ka), fam aza (hu)
northeast - aza atyin (ka), fam aza atyin (hu)
northern - si aza, (...noun) aza
North Pole - Tsuung Aza (ji)
northwest - aza jenshyung (ka), fam aza jenshyung (hu)
not - nwai, lyin, sang, byia...bah

not guilty - sang abun, byia abun ba

not now - ya fwuong jen ji
note - tabam
notification - shei lilak (hu) |plur. shei mi shei lilak (hu)
November [month], Nov. - Zwat Swak mang Jhyiung (ji),
Z.Smj.
now - maninika, swat manini
nowadays - mi mmam nani
number - lamba (hu), anamba (wu) |plur. lamba (hu),
namba (na)
Numbers [book] - Fang
to nurse - nyia nambwon
nurse - anambwon (wu) |plur. anambwon (ba)
nursery - nambwon (hu) |plur. anambwon (ba)
nursery school - alifang nambwon (ka) |plur. akasafang
nambwon (na)
nutrient - kyang nok vam (hu) |plur. nkyang nok vam (na)
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oasis - nnang asakhwot di kyai ajijak/nnang asakhwot mi
tswa ayit (na)
Obadiah [book] - Obadiya
obedient - (...pron.) khwi, (...pron.) fak
objective - atsak acucuk (wu)
obnoxious - (...noun) tyei mwai lyen
observation - saai aghyi
to observe - sak aghyi
obstinacy - gbap apyia (hu)
obstinance - swat gbap apyia (hu)
obstinate - gbap apyia
obvious - tyai
occidental - fam jenshyung swanta hu
Occidental - Oktsidental
ocean - kyai asakhwot (hu)
Oceania - Osheniya (wu)
October (month) - Zwat Swak (ji)
of - a-, asi (wu, ka, ji), si (hu) |plur. -, asi (ji, ba, na)
of course - atsak alyiat
off - hyat, nyim
offence - abun (wu) |plur. akabun (na)
office - ofit (wu) |plur. ayaaofit (ba)
official - ofisha (wu)
offline - amantalang (ka)
offset - ghwutnvak (hu) |plur. nghwutnvak (na)
offshore - nta khwong kyai asakhwot (ji)
offspring - akambwon (ka) |plur. akambwon (na)
of the household of - ma (ka), ama (ka)

I went to Akut's household - n nat ama Akut
oil - amyia (na), hyau (hu)
oil painting - swup amyia
OK - Ndei, Kandai
old - akhwukhwop (wu)
old woman - kamaca (wu)
omnibus - byia amgbam nkyang, byia nkyang ma adidit
omnipotence - maai nyia amgbam nkyang
omnipresence - shyia koji, shyia amgbam akavwuo
omniscience - lyen amgbam nkyang (hu)
omnivore - nyam ji ya nam mang kikyo
omnivorous - ya nam mang kikyo
omnivorousness - swat ya nam mang kikyo (hu)
one - anyiung (wu, ka), nyiung (hu), jhyiung (ji)
one-third - akpa anyiung mami ayaakpa atat (ka)
online - azalang (ka)
online advertisement technologies - lyennkyangtam shei-
kaswuo azalang
only - manyin
onomatopoeia [figure of speech] - maatanwuat
onset - jen ntsa; tagbak
to open - khwuk, nyiip

open the door - nyiip nyinyiit hu
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opening [meeting] - khwuk atung ka
operating system - sistem ntam (wu)
operator - atyutam (wu) |plur. dnietntam (ba)
opinion - adidam (wu) |plur. 4didam (na)
to oppress - shyui
opprobrium - nsum (na)
option - khai (hu) |plur. khai (na)
orange - alemu (wu)
orange [colour] - asakhwot alemu (na)
to ordain - (ku) ngyet adaat
order [command] - oda (wu)
order [group] - sot (ji) |plur. susot (ji)
divine order - sot Ma Agwaza tswazwa (ji)
to order - jong oda
ordinary - akunak ayin (wu) |plur. dkunak aniet (ba)
ore - abun (wu)
organizational = [si/kyang] sot-ntam
to organize - jhyi
orientation - cong-atyin (hu) |plur. cong mi cong-atyin
original - atsatsak (wu)
orthodox - otodok (wu)
osmolarity - swat osmol (hu)
osseous - si a byia kunkup ani
other[s] - dghyang (ba, na), ghyang (hu), jhyang/njhyang
Gi)
other people - aghyang aniet (ba)
other countries - bibyin ghyang (hu)
other stories, other things - nkhang jhyang (na),
nkyang jhyang (na)
our - nzjt
ours - si nzit (hu)
ourselves - apyianzit, pyipyianzit
out - tausa
outer - nta
outer part - fam nta (hu)
outside - tausa (ka)
over - tazwa (ka)
to overthrow - tagurup tyok
to overturn - tagurup
to overwhelm - swuocet, talyip
overwhelmingly - ma vwuu
to owe - bang (...noun/pron.) ta
owing - bang (...noun/pron.) ta
to own - byia
owner - atyu a byia (wu) |plur. &niet ba byia (ba)
ownership - byia (hu)
own work - tam apyia (hu)
ox - akaladi (wu), mijimi (wu) |plur. ayaakaladi (ba),
ayaamijjimi (ba)
oxymoron - ozimalan
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Pacific - Pasifik (ji)
Pagan - Atyokak-khwi, atyu a ci Agwaza (wu) ani
paganism - akak-khwi
page - peji (hu) |plur. peji (na)
to paint - swup

the outside is painted white - & swup nta ji mang asai
abwuan wa
paint - abwuan (wu)
painter - atyuswup [nghwughwu] (wu)
painting - aswup (wu) |plur. akaswup (na)
paleontology - tat-apyia lyen nkhang fosit akamat
palm of hand - atai mbwak (wu) |plur. atai mbwak (na)
pandemic - agbanyiuk amgbam tacya
panel - panet (wu) |plur. ayaapanet (ba)
pantheon - akum éniet ka lan byia shi ani; ayaagwaza aniet
Helen (ba); ali nwuat ayaagwaza Helen ba zanang (ka)
paradise - paradit, Ma Agwaza tswazwa (ka)
paradox [figure of speech] - mumwang abwoi
paragraph - atyong (ka) |plur. akatyong (na)
parallel - tyong cacaat, tyong kpamkpaan
parent - atyumbyin (wu) |plur. anietmbyin (ba)
Paris - Parit
Parisian - Atyuparit (wu)
parliament - alityok-nwuak-cam/doka (ka)
Parliamentary Republic - Ripobilik Alityok-Nwuak-
Cam/Doka
part - kap (hu) |plur. nkap (na)
to participate - ntyia bwak, ntyia apyia
particular - acacaat, atsak
particularly - ma acacaat
to pass - swak

to pass against - neet (...noun) tabat naat (...noun)
passing - sweap (hu)
passion - agbandang cat (wu)

evil passions - zakwa akatuk nyia (ji)
password - swang-nwuai (ji) |plur. swang-nwuai (ji)
to paste - beet
patriot - atyuswam abyin
patriotic - [n.] swam abyin
patriotism - swam abyin
to patrol - bwan cam, bwan ayit; ghwut cam
patrol - bwan cam (hu), bwan ayit (hu); ghwut cam (hu)
patroller - atyubwan cam/ayit (wu) |plur. anietbwan
cam/ayit (ba)
patrolling - bwan cam (hu), bwan ayit (hu); ghwut cam
(hu)
patrolman - atyokbwancam (wu) |plur. atyokbwancam (ba)
patrolwoman - abyiikbwancam (wu) |plur. anyiukbwancam
(ba)
patrolvan - matobwancam (wu) |plur. ayaamatobwancam
(ba)
patron - akpandang za
to patronize - yet akpandang za, shyia akpandang za
Paul - Bulut
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peasant - akunak (ka) |plur. akunak (na)
peg - akpang (ka) [plur. akakpang (na)
to peep - takang
pen - kyanglyuut (hu), biro (hu)
peninsula - afifap abyin (wu), lim-abyin (hu), tamm abyin
nang asakhwot nyia kpamkpaan tyat ani, ajunjung abyin
khwong asakhwot (wu) |plur. afifap bibyin (wu), ndim-
abyin (na)
pentagon - amantafwuon (ka), amanta-afwuon (ka)
penultimate - a ku bai azaghyi angaan ka
to perambulate - naat (...pron.) mbwuot
perambulation - naat mbwuot
to perceive - li 4 ngyei
perfect - (...pron.) myim swak, yet atsatsak
perfect place of safety - avwuotakup ka myim swak
ani
perfection - yet atsatsak (wu)
perfume - turare (ji)
perimeter - shi aswap keang (hu)
perinatal - da acak byin, din jen byin
periphery - fam atam nta (hu)
peritonitis - zwan mwuat vam (ji)
to permeate - nwuo swak |plur. nwuai swak
to persecute - tashuk, tafak |plur. yashuk, yafak
persecution - yashuk (hu), yafak (hu)
person - ayin (wu), atyu (wu), aniet (wu) |plur. aniet (ba)
personal - (...noun) apyia, (...noun) abalalang
personality - zakwa (ji)
personification [figure of speech] - tyeibishyi
Peter [epistle] - Bitut
petty trader - atyu tebut (wu), atyu atyii (wu) |plur. éniet
tebut (ba), aniet atyii (ba)
pharisee - atyu Afarisa (wu) |plur. Afarisa (ba)
Philimon [epistle] - Filimon
Philippians [epistle] - Anietfilibi, Afilibiyawa
Philippines - Filipin
philologist - agwak lyen nkhang lilyem (wu)
philosopher - atyulyenfilisofi (wu)
philosophy - lyenfilosofi (hu)
phone - kyangalyiat (hu), jet abwoi (ji) [plur. nkyangalyiat
(na), jét abwoi (ji)
phonology - fonoloji (hu)
phrase - kham alyiat (ji) |plur. kham alyiat (ji)
physics - fizik
picture - ghwughwu (hu) |plur. nghwughwu (na)
pig - akusuru (wu), alade (wu) |plur. ayaakusuru (ba),
ayaalade (ba)
piggery - bang akusuru (hu)
to pile - kap
to pile up - tung tyia akuu
pillar - tsuung (ji) [plur. tsutsuung (ji)
great pillar - agbandang akangkarang tsuung (wu)
|plur. acacet akangkarang tsutsuung (na)
pillars of fire - ayaalam ndong (ba)
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pilot - atyuluk amantswam (wu), atyuluk kyangcung
tswazwa (wu) |plur. anietluk amantswam (ba), anietluk
kyangcung tswazwa (ba)
pin - abayop (ka), abanyura (ka)
pink - asakhwot agurma
pioneer - atyujhyi vak (wu), atyu a ku ntsa nyia (wu)
pipe [punctuation] - paip (hu) |plur. ayaapaip (ba)
pit - bwong (hu) |plur. abubwong (ba)
pixel - pigzet (wu) |plur. ayaapigzet (ba)
plague - byep (hu) |plur. mbyep (na)
plank - akatako (wu)
to plant - cyui, tip
plant - atyin agafip (ka) |plur. gafip (ba)
plantar - atai ntak (wu) |plur. atai atitak (ba)
plantation - akakwon (na)
the oil palm plantation - akakwon tswan na
planter - atyucyui (wu) |plur. dnietcyui (ba)
platform - adak (ka) |plur. akadak (na)
different platforms - akadak vwuon (...pron. obj.) na
to play - vwuo
play - vwuo (hu)
play (arts) - vwuomaat (hu) [plur. nvwuomaat (na)
playclass - tutuvwuo (hu) |plur. atutuvwuo (ba)
playwright - atyulyuut nvwuomaat (wu)
plea - naai (hu)
to plead - naai
pleasant - swan nyanyiat, asham (ka) |plur. akasham (na)
please - masakut, sakut
to please - gwai (...pron.) fwuo
plumber - atyujhyi pompo asakhwot (wu) [plur. anietjhyi
pompo asakhwot (ba)
poem - abwom adadei zunzwuo
poet - atyulyuut abwom anwuat (wu)
poetry - abwom anwuat (ka)
pole - tsuung (ji) [plur. tsutsuung (ji)
police - nggwonshan (ka) [plur. mmanshan (na)
policy - kwai nfwuo (hu), siyasa (ji)
politics - kwai nfwuo (hu), siyasa (ji)
polygamist - atyubwoi akyuo ma adidit
polygamy - bwoi dkyuo ma adidit
polyglot - [lyen] lilyem ma adidit
polygon - amanta ma adidit
polymath - atyu a byia lyen nkyang ma adidit
polysyllabic - [byia] akatyong ma adidit
polytechnic - politeknik (hu) |plur. ayaapoliteknik (ba)
polytheism - nwuak acucuk da ayaagwaza ma adidit
pond - tadyong
pool - jok asakhwot (hu)
Pope - Paparoma, Babarom
population - shi dniet (hu)
popup - taghwut (hu)
portal - ananwuai (ka) |plur. ananwuai (na)
portion - kap (hu) |plur. nkap (na)
some portions - nkap jhyang (na)
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portrait - ghwughwu (hu), ghwughwu a yong katsak [plur.
nghwughwu (na)
to posit - nwuak shim yet acucuk adidam
positive - byia tswa
possibility - yet doot (hu)
possible - doot
possibly - ka doot
posthaste - anggang
posthoe - lilyim atung
posthumous - lilyim kwi ayin
Post-Impressionist - Lilyim Aguguut Fwuongfwuo
Post Meridiem, PM - Jen Kwamam (ji), JK
post-mortem - nwuan lilyim kwi
to postpone - ta 4zanson, gha dzanson
to postulate - nwuak shim yet acucuk asi adidam aghyang
postulate - adidam a myim san (...adj.) (wu) |plur. &didam
na myim san (...adj.) (na)
postulation - adidam a myim san (hu) |plur. 4didam na
myim san (ba)
pot - alan (ka) |plur. lilan (hu)
potter - atyunok lilan (wu) [plur. dnietnok lilan (ba)
pottery - nok lilan (hu)
potentate - atyu a byia amgbam shi (wu) |plur. aniet ba
byia amgbam shi (ba)
potential ability - agbamgbam maai (hu)
practical - nyia-kpasai (ji) [plur. nyid-kpasai (ji)
practicalize - nyia-kpasai (ji) |plur. nyia-kpasai (ji)
to pray - naai
prayer - naai Agwaza (hu), naai Atyia (hu)
precious stone - atsatsak nfang (wu)
precise - acacaat
precise draftsmanship - acacaat ghwang mi ghwang
to predestine - (ku) ngyet adaat
predicament - tafwat (ji), swat (hu)
predicate - fa doot (hu) |plur. nfa doot (na)
prefect - akwak ason (wu)
preference - lancat (hu) |plur. ayaalancat (ba)
prefix - yamak-azama (hu)
prehistory - azaghyi nkhang
premium - agbandang afing (wu)
prepuse - kwa nintyok (hu) |plur. nkwa nintyok (na)
preschool - alifang nambwon (ka) |plur. akasafang
nambwon (na)
prescription - kan (hu) |plur. akikan (ba)
presence - nshyia (hu)
to present - neap
present - swat manini (hu), nshyia (hu)
to preserve - sak
to preside - swan di cuk
presidency - cuk akwak ason abyin (ji)
president - akwak ason abyin (wu) |plur. ayaakwak ason
abyin (ba)
preter - a swak
preternatural - a swak si atyubishyi/swanta
pretorium - baratoriyom
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to prevail - swuocet
preview - nwuanason (hu) |plur. ayaanwuanason (hu)
previous - si azama
previously - din jen ji ji swak ani
primary - ban-ason (hu)
prince - afai agwam (wu), nggwon-asam agwam (ka) [plur.
afai agwam (ba), mman-dsam agwam (na)
princedom - shi tyok nggwon agwam (hu), zwéa nggwon
agwam (ji)
princess - fing nggwoneam agwam (hu), nggwon-anap
agwam (ka) |plur. nfing akaneam agwam (na), mman-anap
agwam (na)
principal - akwak ason (wu)
school principal - akwak ason alifang (wu)
principality - abyintyok nggwon agwam (ka)
principle - adidam (wu); kandan (hu) |plur. 4didam (na);
ayaakandan (ba), nkandan (na)
to print - lyui, lyui lyuut
print - maat (hu), kwopi
woodcut print - maat tsot nang & shap tazwa akatako
ani
printer - kyangtsotlyuut (hu) |plur. nkyangtsotlyuut (na)
printing - tsot (hu), tsotlyuut (hu)
printmaker - atyutsot nkwambwat (wu)
prison - jaru (ji)
privacy - abalalang (ka) |plur. abalalang (na)
privacy policy - kwambwat khap apyia (hu) |plur.
nkwambwat khap apyia (na)
privilege - shok (ji)
pro - azaghyi, ason
to process - nyia ntam jhyi
process[es] - naat mbwuot (hu)
processing - ntam jhyi (na), ya ason (hu)
to procure - shyia [mang vwuoakhwu]
prodigious - yet angirim, byia shi bat, laai bat mang shi
to produce - saat
produce - kyang asaat
product - prodok (wu), zang (ji), kidee (ji) |plur.
ayaaprodok (ba), kidee (ji)
profane - (...noun) nshyuo vam, nyia Agwaza lihyat
professional - agwak (wu)
professor - agwatyiet (wu) |plur. agwatyiet (ba)
profile - wai shi (hu)
profiler - atyuwaishi (wu)/kyangwaishi (hu)
prognosis - tyan azanson (ji)
prognostication - tyan azanson (ji)
to programme - tak titak
programme - naat mbwuot (hu)
progress - ya ason (hu)
to progress - ya ason
progressive - (...noun/pron.) ya ason
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to project - ta azanson
project - tam (hu) [plur. ntam (na)
projection - tang azanson (hu)
prolific - [noun] saat
prologue - ason alyiat, alyiat azaghyi
promenade - cong di khwong asakhwot, vak khwong
asakhwot (hu)
pronoun - khukhwo alyoot
promulgate - seang tswa adidam, nwuan acucuk
to proofread - bu-fang akafeang
proofreading - fang akafeang (hu)
to propagate - mbeang, seang tswa adidam, nwuan acucuk
to propel - bwuak, kat
propeller - fangka
property - zwa (ji) [plur. zwa (ji)
prophesy - shei azanson (hu), shei nkyang da akwonu
Agwaza azanson (hu)
prophet - atam akwonu Agwaza (wu)
prophetic - si shei azanson
prophetic vision - amabwoi shei azanson (wu) |plur.
amabwoi shei 4zanson (na)
propulsion - cong (hu), keang (hu)
to prosper - ya ason
prosperity - ya ason (hu)
to protect - cam
protection - cok (hu)
protection log - rijista cok (wu) |plur. ayaarijista cok (ba)
protein - protin (wu) |plur. ayaaprotin (ba)
Protestant - Protestan
Protestantism - Protestan
protocol [computing] - protokot (wu) |plur. ayaaprotokot
(ba)
province - provin (wu) |plur. ayaaprovin (ba)
provocation - tsa (hu)
to provoke - tsa
Proverbs [book] - Aman Alyiat
Psalms [book] - Zabura, Bubwom
pseud - atyu abubuk lyen (wu)
pseudo - abubuk
pseudonym - abubuk alyoot (wu) [plur.
psychologist - agwak lyen zakwa atyubishyi (wu)
psychology - lyen zakwa atyubishyi
publication - shei (hu) |plur. shei mj shei (hu)
to publish - shei
publishing - shei (hu) |plur. shei mi shei (hu)
publisher - atyushei (wu) |plur. anietshei (ba)
pun [figure of speech] - vwuoswang
pure - yet atsatsak
purple - asakhwot ametit
purpose - jat (ji)
purposeful - mang jat
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quadrinary - mban-anaai
quality - shi yet atan (hu)
high-quality - agangang shi yet atan, [pron.] yet atan
bat ani
quantity - shi dkpa (hu)
quarrel - fwuang (ji)
to quarrel - ya fwuang
queen - agwam-abyiik (wu)
queer - akang (wu) |plur. akang (ba)
queerly - kangkang
to quench - nyiip |plur. nyirip
quenching - nyirip (hu)
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quest - cat

question - lyip (hu)

queue - lang (hu) |plur. ndang (na)
quick - anggang

to quicken - tyia acet, nang swuan
quickened - shyia acet

quickening - tyei acet, nang swuan
to quote - tyan

quotation - tyan (ji) |plur. tityan (ji)
quotation marks - zwunzwuo tyan (ji)
Quran - Kuran (hu)

qwerty - qwerty
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R

rabbi - atyutyiet (wu), Rabi |plur. aniettyiet (ba)
rabbit - asom (wu) [plur. ayaasom (ba)
rabbitery - bang asom (hu)
radio - rediyo (wu)
radio repairer - atyujhyi rediyo (wu) |plur. anietjhyi rediyo
(ba)
to rain - va
rain - za (ji)
rainbow - aconcong (wu), magaji malei (wu)
rain guage - kyangmai va za (hu)
ram [sheep] - anfwuk (wu) |[plur. ayaanfwuk (ba)
rampage - seang nkyang (hu)
random - akpeak (wu) |plur. akpeak (ba)
Random Access Memory, RAM - Aghyighyak Jhyung
Akpeak Nwuai, AJAN
randomizer - atyiakpeak (wu) |plur. ayaatyiakpeak (ba)
range - shi gak (hu) |plur. shi agigak (hu)
rapture - bwuok a bai Yesu (hu)
rash - kyangswup (hu) |plur. nkyangswup (na)
rat - cyui (ji)
rate - shi cung (hu)
to ration - shyuap
ration - shyuap
to react - kaat
reaction - kaat (hu)
to read - fang
reading - fang (hu)
Read Only Memory (ROM) - Fang Aghyighyak Jhyung
Manyin (FAIM)
real - acucuk (wu), atsotswat

real value - atsotswat (wu), atsotswat afing (wu)
reality - acucuk (wu)
really - zam
realm - shi tyok (hu)
reassign - bu kau
rebel - atyutyeizat (wu) [plur. dnietyeizat (ba)
to rebel - tyia zat
rebellion - tyei zat (hu)
recent - (...adj.) mmam nani
recent change - ashai mmam nani |plur. akashai mmam
nani
recess - aswang (ka) |plur. akaswang (na)

deepest recesses - akaswang na lan byia tsuung swak
ani
to recognize - fik nang
reconciliation - jhyi di nyia kpandang
to record (v.) - kyiak, nyia rekwoding
record - kwok (hu), rekwot (wu), rekwoding (wu) |plur.
kwok mi kwok (hu), ayaarekwot (ba), ayaarekwoding (ba)
recreated - 4 bu ku mbyin
recreation - naat mbwuot asat njen
red - ashong (wu), li ashong
redden - tyia shong
reddish brown - asakhwot adanzwak (na)
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to redirect - shai (...pron. obj.) vak
redirect - ashaivak (ka) |plur. akashaivak (na)
to rediscover - bu tataat
redness - swat ashong (hu)
redo - bu-nyia
to reduce - ghyuai
reduction - ghyuai (hu)
reef - anu/azaghyi kyai asakhwot (ka), avwuo ka byia
nfang di khwong asakhwot
to refer - fa, tafang
reference - tafang (ji) |plur. tafang (ji)
to refresh - shyim
regent - atyubangtyok [da akwonu agwam] (wu)
region - fam abyin (hu) |plur. nfam abyin (na)
to register - nyia rijista
register - rijista (wu) |plur. ayaarijista (ba)
registration - nyian rijista (wu)
regular - si nciring, kidee
regularity - kidee, acacaat kidee
reign - swan di nyia tyok
to relate - nyia kpandang
related - byia bin, byia ameang
relationship (blood) - bin (hu)
relationship (friendly) - nyian kpandang (wu), swat
kpandang (hu), ameang (ka) |plur. akameang (na)
relationship (romantic) - sisak (ji)

to relate - nyia kpandang

to begin to relate - tabat kpandang
reliability - yet atsatsak
religion - adini (wu), khwi (hu) |plur. nkhwi (na)
religious - zazarak-zazarak
reluctance - byan jen (hu), kwak atitak (hu), tyei zat (hu)
reluctant - byian jen, tyia zat, khwat atitak
to remake - bu nyia [akafeang]
remarkable - (...noun) agade
to remix - bu kyiai [akafeang]
remix - kyiai akafeang (hu), rimik (wu) |plur. nkyiai
akafeang (na), ayaarimik (ba)
to remove - turung
renaissance - shyirip mang swuan (hu)
to render - jhyet
rendition - tsot (hu), bwan (hu), neap (hu)
to rent - kyiak haya
rented house - alihaya (ka) |plur. akasahaya (na)
to repair - jhyi
repairer - atyujhyi (wu) |plur. anietjhyi (ba)
repairs - jhyi (hu)
to repent - jhyi swat
repentance - jhyi swat (hu)
repository - agigyang (wu) |plur. ayaagigyang (ba)
reproach - lihyat (hu)
republic - ripobilik (wu), kyang-aniet (hu) |plur.
ayaaripobilik (ba), nkyang-aniet (na)
reputation - alyoot (ka)
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request - catkyang (hu)
to resist - tyia zat
resistance - tyei zat (hu)
resolution - lili aghyi (hu)
to resolve - shim
resource - zwa (ji) |plur. zwa (ji)
to respect - nwuak shi
respect - shi (hu), nwuat shi (hu)
responsibility - kpap (hu)
restaurant - restoran (wu) |plur. ayaarestoran (ba)
result - zang (ji) |plur. zang (ji)
to retrieve - bwuok mang
retro - lilyim, amalyim, azama
retrofit - swat amalyim, tyia amalyim
retroflex - bwuok lilyim
retrograde - bwuok lilyim
retrospect - nyia adidam amalyim
retrovirus - virut amalyim, tswa nzwan amalyim
to return - bwuok mang
return - bwuot (hu)
to reveal - tyai
Revelation [book] - Tyai Azanson
to rever - fak azazarak awun
reverence - azazarak awun (wu)
to revert - bwuok mang/ndyo |plur. bwuot mang
to review - bu nwuan
review - nwuan akafeang (hu)
reviewer - atyunwuan akafeang (wu) |plur. dnietnwuan
akafeang (ba)

book reviewer - atyunwuan kwambwat akafeang (wu)
[plur. anietnwuan kwambwat akafeang (ba)
to revise - bu nwuan
revision - nwuan akafeang (hu) [plur. nwuan mi nwuan
akafeang (hu)
to revive - shyip mang swuan |plur. shyirip mang swuan
rib - tsintsau (ji) |plur. tsintsau (ji)
rift - angam (wu)
right - ayak (wu)

on the right - azayak (ka)
right [law] - awat (ka) |plur. akawat (na)
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right to life - awat swuan (ka)
right from - neet mi di
righteous - atsotswat (wu), tsotswat (hu)
righteous course - nyia atsotswat
righteousness - yet atsotswat (wu)
right standing - yong tsotswat (hu)
ring - nyuak (ji) |plur. nyuék (ji)
Ring of Fire - Nyuak Long (ji)
ripe - abyang (wu)
to ripen - byang
risk - lyin nza (hu) |plur. ndyin nza (na)
ritual - taada (ji)
ritually - nang taada
river - aghyui (ka) |plur. akaghyui (na)
robot - tswambishyi (ji) /plur. tswambishyi (ji)
role - song
to play a role - tat song
to role on - kut
to role away - byuut
rollback - kut |plur. kut mj kut
Rome - Rom
Roman Catholic - Katolika Rom
Romans [book] - Anietrom (ba), Aromawa (ba)
romantic - cat
romantic painting - swup nghwughwu cat
room - tutu (hu) |plur. atutu (ba), nyuo (hu)
roof - akup (wu)
rope - aywan [plur. ywan (hu)
to rot - bwui
rough - byia agbingbarang
to rub - kwon
rule [law] - kandan (hu) |plur. ayaakandan (ba), nkandan
(na)
rule [leadership] - tyok (hu)
to rule over - nyia tyok tazwa
ruler - atyutyok (wu) |plur. aniettyok (ba)
ruling house - alityok (ka) |plur. akasatyok (na)
to rust - kwoi
Ruth [book] - Rut



Wikimedia Foundation

Saducee - atyu Asandukiya (wu) |plur. Asandukiya (ba)
safe - shyia acet

sail - wak

sailor - atyunyia ntam mi kyangcung asakhwot (wu)
Samatarianism - Khwisamariya

same thing - mi kyang nyiung (hu)

sample - kidee (ji) [plur. kidee (ji)

Samuel [book] - Samwila

sanctification - tyei zazarak (hu)

to sanctify - jau

sand - ajijak

sandbar - lang ajijak di khwong asakhwot

satellite - atangwat tswam (ji), satalait

Saturday, Sat. - Atuk Asabat (ka), Asb.; Atuk Mam Anatat
(ka), Nat.; Atuk Sati (ka), Sat.

to save [computing] - sak

to say one thing do another - lyiat afa afeang

scanner - skana (hu) |plur. ayaaskana (ba)

scarlet - ajenjai ashong (wu), asakhwot gbandaat (na)
scholar - atyubyialyen (wu) |plur. anietbyialyen (ba)
scenes - nyia (ji)

school - alifang (ka) |plur. akasafang (na)

schoolbag - ampwot alifang (wu)

school bus - bos alifang (wu) |plur. ayaabos alifang (ba)
schoolfees - kurum alifang (hu)

science - sains (wu) |plur. ayaasains (ba)

scientist - atyulyensains (wu) |plur. anietlyensains (ba)
to scoop - kyuak |plur. kwok

scope - shi tsuung (hu)

scorpion - nyang

scraper [handtool] - khang bwak (hu)

to scratch - kam

screenwriter - atyulyuut nkhang (wu) |plur. anietlyuut
nkhang (ba)

script - lyuut (hu) |plur. lyulyuut (hu)

scripture -

scriptwriter - atyulyuut nkhang (wu) |plur. dnietlyuut
nkhang (ba)

scriptwriting - lyuut nkhang (hu)

sculptor - atyumat nghwughwu (wu)

sculpture - ghwughwu (hu)

sea - kyai asakhwot (hu)

seaboard - fam kyai asakhwot

to seal up - niat

to search - zop

search - zop (ji) [plur. zop (ji)

search engine - fwuontswam zop (hu) |plur. nfwuontswam
zop (na)

seashore - khwong kyai asakhwot (hu)

season - acak (ka) |[plur. akacak (na)

to seclude - khap apyia

second - afeang (wu)

secondary - ban-afeang (hu)

section - tamm (hu) |plur. titamm (ba)
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sector - fam (hu)
secular - (...noun) nshyuo vam
to secure - cam, sak da abeam, khap sak da abeam
secure [computing] - (...noun) & cam
secure connection - amyim wu & cam (wu)
security - cok (hu)
to select - khai
selection - khai (hu)
selector - kyangkhai (hu) |plur. nkyangkhai (na)
self - apyia
selfish - cat apyia
selfishness - cat apyia (hu)
self-satisfied - swan mang aswa, swan swat aswa
semi - akum
semi arid - akum tswa ayit (ka), akum kyai ajijak (ka)
semicircle - akum sakhat (ka)
semifinal - dkum angaan
semimetal - akum tswam
senses - vam (hu)
to separate - gang
separation - gang (hu)
September [month], Sept. - Zwat Akubunyiung (ji), Z.Kub.
sequentially - anyanyin
series - ce fim (hu) |plur. [n]ce ayaafim ([ba]/hu)
television drama series - ce fim vwuomaat telvishon
(hu)
servant - akhwo (wu) |plur. akhwo (ba)
to serve - nyia khwo
service - khwo (hu)
servitude - khwo (hu)
to set - nyia seti |plur. nyian seti
set - ce (ji) |plur. ce (ji)
three sets - ce tsat (ji)
setting - seti (wu)
settings - ayaaseti (ba)
to separate - khap, ghai, kau
sequence - tak (hu) |plur. atitak (ba)
severe - hyaat
Severe Acute Respiratory Syndrome Coronavirus 2
(SARS-CoV-2) - Alama Nzwan Koronavirut a Hyaat
Gigik Kwak Swuan 2 (ANKoV-aHyaGKwaS-2)
to shake - zwun
to shake off - yurup
shallow - nwai byia tsuung
she - a, ka
she-goat - shap zon (ji) |plur. shap zon (ji)
shelf - adudu (wu) |plur. ayaadudu (ba)
shepherd - atyucok nyam (wu) |plur. anietcok nyam (ba)
shi'ite - shiya
Shintoism - Khwishinto (hu)
Shitoist - atyukhwishinto (wu) [plur. dnietkhwishinto (ba)
shore - khwong (hu)
short - akum (ka)
shortcut - akumvak (ka) |plur. akukumvak (na)
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shorten - tyia (...pron.) yet dkum
Short Messaging Service, SMS - Savit Akukum Tam, SAT
to show - tyai
to shut - nyim [plur. nyii
sickness - hyia (hu)
sick person - atyunzwan (wu) |plur. dnietnzwan
sidebar - shanatam (ji) (cf. shan atam) |plur. shanatam (ji)
sign - alama (wu) |plur. ayaalama (ba)
significant - atsatsak (wu)
significant - a yet atsatsak, fa
to sign up - shyia nwuai
silver - azurfa (wu)
silversmith - afwu azurfa (wu)
similar - mj kyang nyiung
similar case - mi kyang nyiung
simile [figure of speech] - maai
simper - kit
simple - ahyohyoot (wu), hyohyoot (hu)
simplicity - hyohyoot (hu)
simply - ma ahyohyoot
sin - akatuk nyia (wu) |plur. akatuk nyia (wu)
sinecure - di min coot kyang
sinedie - di min mam
to sing - bwom
singer - atyubwom (wu) |plur. anietbwom (ba)
sinner - atyu akatuk nyia (wu) |plur. aniet akatuk nyia (ba)
simple - ahyohyoot (wu), hyohyoot
simplify - tyia hyohyoot
simply - ma ahyohyoot
to sip - fwup
siren - mapyia (hu)
site [internet] - amantei (wu) |plur. ayaamantei (ba)
situation - yong nkyang (hu)
skill - lyentam (hu), lyennyia (hu)
technical skill - kwop di lyentam
to skip - fip (...pron. sub.) ghwon
slag - silag (wu) |plur. ayaasilag (ba)
slash [punctuation] - zwunzwuo tyam (ji)
slave - akhwo (wu) |plur. ékhwo (ba)
slavery - khwo (hu)
to sleep over - kwai |[plur. khwat
to slide - jwaat
slimy - lywaa
to slumber - nyiin nda
small - adadei (wu) |plur. acyuang (ba/na)
smart - akokwak (wu), atsotswat (wu)
smartness - kokwak (hu), tsotswat (hu)
to smelt - byiik
smelting - byiik
smooth - ashashet (wu), shashet (hu)
to smoothen, to make smooth - tyia (...pron. obj.) shashet
smoothness - shashet (hu), tyei shashet (hu)
snow - nkyuo taan (na)
soap - sabulu (ji)
social media - ananwuai seang nkhang
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social networking service - savit tung aniet ndung
social sciences - sains swat ndung
social scientist - atyulyensains swat ndung
sociolinguistics - lyen ameang swat dniet mang alyem (hu)
soft - alilyiit (wu), lilyiit
softness - swat lilyiit (hu)
software - kyanglilyiit (hu) |plur. nkyanglilyiit (na)
soil - mbyin (na)
soiled - byia alyuk
soldier - akhwot akwop (wu) |plur. akhwot dkwop (wu)
to sole - 1. khwat fufwuo [plur. kwak afufwuo. 2. tyia
kwatak atai |plur. tyei akwatak atai
sole of foot/shoe - atai ntak/nkwatak (wu) |plur. atai
atitak/akwatak (ba)
to solicit - naai
son - nggwon asam (ka), afai (wu) |plur. mman asam (na),
afai (ba)
song - abwom (ka) |plur. bubwom (hu)
Song of Songs [book] - Abwom Bubwom
sort [in Computing] - tswang (ji)
- sort initial - tswang ason
- sort ascending - tswang ban
- sort descending - tswang corop
soul - swuan (ji) |plur. swuén (ji)
soul winning - kwak swuan bai da avwuo Agwaza (hu)
soup - nyiung (hu)
source - atyin (ka), avwuoneet (ka) |plur. tityin (hu),
akavwuoneet (na)
south - atak (ka)
South Pole - Tsuung Atak (ji)
spam - abuktam (wu)
speaker - atyulyiat (wu) |plur. anietlyiat (ba)
to speak forth - lyiat kpasai
spear - zwang (ji)
species - sotbishyi (ji) |plur. susotbishyi (ji)
special - akhapsak (wu), khapsak (wu) [plur. dkhapsak (ba)
to specialize on - khap apyia (...pron. obj.) sak di fam
specific - akhapsak (wu), khapsak (wu) |plur. akhapsak
(ba)
specifically - ma akhapsak
spectacle - kyangnwuan avwuo (hu) |plur. nkyangnwuan
avwuo (na)
spectator - atyunwuan (wu) |plur. anietnwuan (ba)
speech - alyiat (na)
to spell - lyuut
spelling - lyen zunzwuo swang alyiat, lyuut
spell checker - kyangnwuan lyuut (hu)
to spin - jim
spinach - nyinyep (ji)
spirit - tswa (ji) |plur. tswa (ji)
spiritlessness - nwai sorop (hu)
spiritual - tswa
spiritual practices - ntam tswa
to split - saat
spot - nyan
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spotted - byia nyan
spotless - sang nyan
to spread over - teak, yai
spring (water) - nnang asakhwot (na)
squint - akywang ali (wu)
stain - alyuk (na)
stained - byia alyuk
stainless - sang alyuk
to stand - yong
to stand against - yong mi di nyia fip mang
to stand erect - yong katsak
to stand a risk - yong lyin nza
stand - yong (hu)
standard - kidee (ji) [plur. kidee (ji)
standby - atyufwuongtam (wu), kyangfwuongtam (hu),
fwuongtam (hu) |plur. dnietfwuongtam (ba),
nkyangfwuongtam (na), fwuongtam (hu)
star - atangwat (ka) |plur. atangwat (ba)
starring - mami 4 si shyia
to state - tak
state [geography] - sitet (ji) |plur. ayaasitet (ba)
state [of being] - swat (hu)
statistics - lulung (hu)
status - yong (hu)
steal - nyiin |plur. tsang
stealing - tsang (ji)
steam - lywei
step - atat (wu) |plur. akatat (na)
steward - akhwo (wu) |plur. akhwo (ba)
still - ni
still -a yong da avwuo anyiung
still life - ghwughwu nkyang nswuan na yong da
avwuo anyiung
sting - tap
to sting - cyui
stingy - gumta
to stink - nyui
to stipulate - nwuak garanti
stipulation - garanti (wu)
stone - afang (ka) |plur. nfang (na)
store - agban (wu) |plur. ayaagban (ba)
storm - akatuk ngwun (wu)
story - nkhang (na)
storyteller - atyubwoi nkhang (wu) [plur. anietbwoi nkhang
(ba)
storytelling - bwoi nkhang (hu)
strabismus - akywang ali (wu)
strand - atyin (ka) |plur. tityin (hu)
straight - nat didir
straighten - nyep
to strain [filteration] - wai
strait - ananwuai (ka)
Straight of Gibraltar - Ananwuai Gibralta
strange - akang (wu)
strangely - kangkang
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stranger - akang aniet (wu) |plur. akang aniet (ba)
strap - akpakpai ndaai
street - agaat (wu), lang (hu)
street car - adadei mato agaat (wu) |plur. acyuang ayaamato
agaat (ba)
strengthen - tyia cet, mban cet
strengthener - atyunangcet (wu), atyutyeicet (wu),
kyangtyeicet (hu) |plur. anietnangcet (ba), anietyeicet (ba),
nkyangtyeicet (na)
to strikethrough - khwat lang atyiakau
strikethrough - lang atyiakau (hu) |plur. ndang atyiakau
(na)
striking - si tyei agade
strip [land] - tyiang abyin (ji)
strip off - takpai |plur. yakpai
struggle - kwan (hu), alahyia (na)
to struggle - kwan
style - salau (ji)
subcategory - abasa (ka) |plur. abasisa (ji)
subconsciousness - adidam-gbang, atsuung adidam
to subdue - ghyuai, swuocet, nywang
to subject - ghyuai
subject - nggwon abyin agwam (ka) [plur. mman abyin
agwam (na)
subject [of discussion] - apyia alyiat (ka) |plur. pyipyia
alyiat (hu)
subjection - ghyuai (hu)
submarine - kyangcung tafa asakhwot (hu) |plur.
nkyangcung tafa asakhwot (na)
submission - neap (hu)
to submit - neap
subway - atalyentafa
to succeed - swuocet, ya aywan
success - swuocet, ya aywan
successful - (...noun) swuocet, (...noun) ya aywan
such - tangkai (hu) |plur. ntangkai (na)
suffix - yamak-azanson (hu)
Sufism - Nwuak acucuk Sufi
to suggest - nwuak shim
suggestion - nwuak shim (hu) [plur. nwuak mi nwuak shim
(hu)
suicide - hyaai apyia
to commit suicide - hyat apyia
sullied - byia alyuk
to sum up - tung
sum - amgbam
summary - nam-alyiat (hu) [plur. nam-alyiat (hu)
summer - akwai
sun - mam (hu)
Sunday, Sun. - Atuk Ladi (ka), Lad.; Atuk Mam Nyiung
(ka), Nyi; Atuk Sondee (ka), Son.
sunni - suni
super - amgbii
superfine - swak asham
superhuman - swak atyubishyi
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superman - angirim ayin (wu) |plur. ayaangirim aniet (ba)
supernatural - si ku neet Ma Agwaza tswazwa (hu)
to supervise - sak aghyi tazwa |plur. saai aghyi tazwa
supervisor - atyu saai aghyi (wu) |plur. aniet saai dghyi (ba)
to supplicate - naai
to suppress - vwuong-nyia
suppressor - atyuvwuong-nyia (wu) |plur. anietvwuong-
nyia (ba)
sure - nwuak acucuk
are you sure? - a nwuak acucuk a?
surely - zam, bat, cik
to surge - hyaai
to surmount - nyeak (...pron. sub.) swak
surrealism - surreal
to survey - nyia sovee
survey - sovee (wu)
surveyor - atyusovee (wu) |plur. anietsovee (ba)
to swallow - nwuan
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to swallow a camel - nwuan alakumi akambyiring
mang nguut
to swipe - nyiin, tawap
sweat - alahyia (na)

to wipe off sweat with finger - kan alahyia
sweet - anyanyiat (wu), atontong (wu)
sweet [noun] - suwit (hu) |plur. ayaasuwit (ba)
sweetness - nyanyiat (hu), tontong (hu)
syllable - atyong (ka) |plur. akatyong (na)
symbolism - kidee mang ghwughwu (ji)
synchronize, sync - tyia pwut din tam, pwut
synchronization - tyei pwut din tam
syndrome - alama nzwan (wu)
synocdoche [figure of speech] - mapakambut
synonym - swang alyiat tai (ji)
syntax - sintak (ji)
syntom - alama nzwan (wu) |plur. ayaalama nzwan (ba)
system - sistem (wu), vak (hu) |plur. nvak (na)
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tab [computing] - tab (hu) |plur. ayaatab (ba)
tabernacle - Azazarak Suswak (wu) [plur. Azazarak
Asuswak (ba)

table - atyii (wu) [plur. ayaatyii (ba)

tablet [writing] - akpakpai afang lyuut (wu) |plur. dkpakpai

nfang lyuut (na)

tag - taag (wu) |plur. ayaataag (ba)

tail - lim (hu) |plur. ndim (na), akandim (na)

tailor - atyutywai (wu) [plur. aniettywai (ba)

tailoring - tywai ayaatoot (hu)

to taint - tyia alyuk

tainted - byia alyuk

talent - talit

tank - tangki (wu) |plur. ayaatangki (ba)

to take - kyiak |plur. kwok
to take advantage - kyiak awat ka...nyia tam
to take over - tabat tam

tare - jam (ji)

to target - fa

target = fa (hu), avvwuoncong (ka), avwuonaat (ka) [plur.

nfa (na), akavvwuoncong (na), akavwuonaat (na)
to taste - niaat
taste - niaat (hu), swat (hu)
tautology [figure of speech] - tyietakaguk
tea - tii
to teach - tyiet
teacher - atyutyiet (wu) [plur. dnietyiet (ba)
teaching - tyiet (hu)
team - tim (hu), sot (ji)
technologist - atyulyennkyangtam (wu) |plur.
anietlyennkyangtam (ba)
technology - lyennkyangtam (hu) |plur. ndyennkyangtam
(na)
television - telvishon
to tell - hyia, tak

had told - ku mi ntak
temperance - yebaat apyia (hu)
temperature - shi shwai (hu), li gbagbai nvam (hu)
template - templet (wu) |plur. ayaatemplet (ba)
temporary - (...adj./noun) nshyuo vam
to tempt - mak mi mak
temptation - mak (hu)

great temptation - agbandang mak (wu) [plur. acacet
mmak (na)
tendon - acip (wu) |plur. acicip (ba), ajejeet nam
tenebrist - tenebris
tenesmus - kpeam tang bying, kpeam koot atyak
tenure = acak-ntam (ka) |plur. akacak-ntam (na)
term [duration] - acak-ntam (ka) /plur. akacak-ntam (na)
term [as in Law] - kandan (hu) |plur. ayaakandan (ba),
nkandan (na)
terms of usage - ayaakandan/nkandan nyian tam (ba)
territory - teritori (hu) |plur. ayaateritori (ba)
tertiary - ban-atat (hu)
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to test - mak mi mak

test - mak (hu)

text - lyuut |plur. lyuut mi lyuut

textbook - kwambwat fang (hu) |plur. nkwambwat fang
(na)

to thank - gwai mang

thanks - agwai

thanksgiving - tak agwai (hu)

the - hu, ji, ka, wu |plur. ba, na, hu, ji

theatre - avwuo vwuomaat

theatre designer - atyujhyi avwuo vwuomaat

their - mba; nna

theirs - simba (hu); sinna (hu)

theism - shim Agwaza nshyia

theist - atyu a shim Agwaza nshyia (wu) |plur. aniet ba
shim Agwaza nshyia (ba)

them - mba, amba; nna, ana

theme - apyia alyiat (ka) |plur. pyipyia alyiat (hu)
theme [tyle of display] - salau (ji)

themselves - dpyiamba, pyipyiamba; dpyianna, pyipyianna
theologian - agwak lyen Agwaza (wu)

theology - tat-apyia lyen Agwaza (hu)

theorist - agwak lyen wai nkyang (wu)

theory - tyorit (wu) |plur. ayaatyorit (ba)

there - aja

thereafter - sii du

therefore - mat ania wa

therein - ma aja

these - bani, nani; huni, jini

thesis - tasit (hu) |[plur. ayaatasit (ba)
Thessalonians (epistle) - Aniettasolonika (ba),
Atasalonikawa (ba)

they - ba, na (subject); mba, nna (object, emphatic)
thickness - shi tsuung (hu), li tutuk (hu)

this - huni, jini, kani, wuni, ani (neutral)

threat - khwuk aghyi (hu), tyei awun (hu)

to threaten - khwuk (...pron. obj.) aghyi, tyia (...pron. obj.)
awun

to throng - feap

through - mbwak, din vak, abwonu

thrust - cet yuut (hu)

thumbnail - agban ghwughwu (wu) |plur. ayaagban
ghwughwu (ba)

Thursday, Thur. - Atuk Lamit (ka), Lmt.; Atuk Mam
Fwuon (ka), Fwu., Atuk Tosdee (ka), Tos.

to thwart - fwan

to tickle - gyaat

tickle - gyaat (hu)

tilde - tilida (ji)

till - bang ba tat, bang si tat

till date - bang ba tat afwun

to tilt - gyut

time - jen (ji)

Timothy [epistle] - Timoti
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to tingle - byim
title - alyoot (ka) |plur. lyulyoot (hu)
Titus [epistle] - Titut
titular character - atsatsak atyumaat (wu)
toggle - togut (wu) |plur. ayaatogut (ba)
token - alama (wu) |plur. ayaalama (ba)
too - lau; meang, mameang
tool - kyangtam (hu) |plur. nkyangtam (na)
top - tazwa (ka)
topography - lili abyin (hu)
to torment - nyiak
torment - nyiak
tornado - abancung (ka)
torso - tyai (hu)
to torture - nyiak
torture - nyiak
topic - apyia alyiat (ka) [plur. pyipyia alyiat (hu)
tour - cong fwuong nyinyang (hu)
tourism - cong fwuong nyinyang (hu)
tower - agangang adak (wu), agbandang adirim (wu)
watch tower - agangang adak cam (wu)
town - akeang (ka) [plur. akakeang (na)
town plan - khwom akeang (hu)
town planner - atyughwang khwom akeang (wu) |plur.
anietghwang khwom akeang (ba)
town planning - khwom akeang (hu)
trade - lyiai nkyang (hu), abwuang (wu)
trader - atyulyiai nkyang (wu) |plur. anietlyiai nkyang (ba)
trademark - zwunzwuo abwuang (ji)
trading rights - akawat abwuang (na)
tradition - taada (ji)
traditional - akak, akakarak
trail - vak (hu) |plur. nvak (na)
new trail - vak fai (hu) |plur. nvak nfai (na)
to train - tyiet
train - kyangcung abyin (hu), girgi abyin
training - tyiet (hu)
tram - adadei mato agaat (wu) |plur. acyuang ayaamato
agaat (ba)
trans-Atlantic - manyi-Atilantik
to transclude - tafwuop [plur. yafwuop
transclusion - tafwuop (hu) |[plur. yafwuop
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to transform - syak |plur. shai
transformation - ashai (ka)

to transmit - kyiak (pron. sub.) swak mang
to transport - byiak mang

transportation - shyei nkyang

travail - swuoabung (hu)

to travail - swuoabung

to travel - nat acyet

travel - acyet (ka) |plur. akacyet (na)

to traverse - kai

traversing - kai

to treat - bang

treasurer - byiak (ji), atyusaai kurum ma alan (wu)
treatment - bang

treaty - lap anu (hu) |plur. ndap anu (na)
trench - ajunjung akuu (wu)

triangle - amantatat

tribulation - swuoabung (hu)

tribute - gandu

tricycle - tayatat

trinitrianism - adidam Agwaza Atat mi Atyonyiung (wu)
trinity - Agwaza atat mi atyonyiung

tripod - atitak atat

triumph - ya aywan (hu)

triumphant - ya aywan

true - acucuk (wu), atsak (wu), cucuk (hu)
to truncate - tyat akum, tyam

truth - acucuk (wu), cucuk (hu)

Tuesday, Tue. - Atuk Talata (ka), Tlt.; Atuk Mam Tat Sati
(ka), Tat; Atuk Tyusdee (ka), Tys.
turbulent - byia agbingbarang

turmoil - tyei ma atai (hu), atai nswat (wu)
tuyére - twiya (hu)

twin - ahyaai (ka) |plur. akahyaai (na)

to type [computing] - lyui |plur. tsot

type - kak (hu) |plur. nkak (na)

typical - atsak (wu)

to typify - yong kidee

typist - atyutsot nkwambwat (wu) |[plur. aniettsot
nkwambwat (ba)

typo - taipo
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ultimate - angaan amgbam
ultra - si (...pron. sub.) swak, agbamgbam
ultramodern - agbamgbam si afwun (wu)
ultrasound - agbamgbam anwuat (wu)
unable - fwan, lyin
unable to enter - lyin nwuo
unapologetic - shyia mang nwai cat fat asakut
unblameable - si min bat (...pron. obj.) abun bah
uncertainty - nwai shim acucuk
uncleanness - shyuo vam (hu)
unconcerned - sang akata
to underline - khwat lang
underline - lang atafa (hu) |plur. ndang atafa (na)
to understand - fik
understanding - fik (ji)
understatement [figure of speech] - bwoilat
undo - bwuok mang
uneven - nwai nat cacaat, byia agbingbarang
unflustered - myiai fwuo (hu)
unholy - nwai yet azazarak, (...noun) nshyuo vam
union - munapyia (hu)
the Union of Soviet Socialist Republics, the USSR -
Mundpyia Ayaaripobilik Soshyalis asi Soviyet (ba), MASS
ba
unit - swang (ji) [plur. swang (ji)
unitary - munapyia
unitary government - agwomnati mungapyia
the United Arab Emirates, the UAE - Ntyokkpaapyia
Munapyia Arap (na), NMA na
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the UKGBNI - Tyok Munapyia Agbandang Biritin mang
Aza Airilan (hu), TMABAA hu
the United States of America, USA - Ayaasitet Mundpyia
Amerika (ba), AMA ba
universal - (...pron. subj.) khwi koji mang koji
universe - swanta mang amgbam atangwat
university - yunivasti (hu) |plur. ayaayunivasti (ba)
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unjust - yet atyu akakpat nyia
unknown - akang (wu) |plur. ékang (ba)
unleavened - sang yit
unleavened bread - burodi sang yit (wu)
unlimited - nwai gak
unpleasant - nwai swan nyanyiat
unquestionable - si min fwuo (...pron. obj.) bah
unrefined - byia agbingbarang, abun
unreproveable - si min dak (pron. obj.) bah
to uproot - ngat, turung |plur. nga
uprooting - nga (hu),
unruffled - myiai fwuo
unruly - lak fwuong
unspiritual - sang tswa
unsullied - sang alyuk
untainted - sang alyuk
unwise - agbiring (wu), sang mumwang
up - aza (ka)
update - nkhang afai/nfai/swai (na)
to update - tyia (pron. subj.) yong cacaat afwun mang
kuzang jen
upheaval - tangam mi tangam nfwuo
up to date - yong cacaat afwun mang kuzang jen
upgrade - mban
to upload - kpat
upload - kpat (hu) |plur. mkpat (na)
uprightness - yet atsotswat (wu)
urban - agbandang akeang, dandi
urban planner - atyughwang khwom acacet akakeang (wu)
us - nzit
to use - nyia tam mang
user - atyutam (wu) |plur. anietntam (ba)
usage error - ghyuap di nyian tam (hu)
username - alyoot-atyutam (ka) |plur. lyulyoot-dnietntam
(hu)
user rights - akawat atyutam (na)
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vain - abuk (wu)
vain words - abuk alyiat (wu), abuk tafwat (wu)
valid - si hu nang 4 lyen
validate - tin but mi fwuo
valley - aniak
value - afing (ka) |plur. akafing (na)
vandal - atyuzakwa byan [nkyang] |plur. anietzakwa byan
[nkyang]
Vandal [person] - atyuvandal (wu) |plur. avandal (ba)
Vandal [adj.] - (...adj.) Vandal
vandalism - zakwa byan [nkyang] (ji)
variety - zwa (ji) |plur. zwa (ji)
vegetable - kwon
vegetarian - atyuyakwon (wu) |plur. anietyakwon (ba)
veil - fatala
vendor - atyulyiai nkyang (wu) |plur. anietlyiai nkyang (ba)
vent - ashuk (ka) |plur. akashuk (na)
veracious - acucuk
verification - cat cucuk (hu) |plur. cat mi cat acucuk (hu)
to verify - cat cucuk
version - kpa (hu) [plur. mkpa (na)
versus - awot si ahwa si yong di nyia fip mang
vertebrate - nyam ji byia kunkup ama ani
vertical resolution - lili aghyi-yong-katsak (hu)
very - bat, zam, cik
vesture - gyepto
vial - cicya/cyicya ntswam
vibrant - acet
vice - atyuyong akwonu (wu) |plur. anietyong akwonu (ba)
vice captain - atyuyong akwonu kaptin (wu) [plur.
anietyong akwonu kaptin (ba)
vice president - atyuyong akwonu akwak ason abyin (wu)
|plur. anietyong akwonu akwak ason abyin (ba)
viceroy - atyuyong akwonu agwam (wu) |plur. dnietyong
akwonu agwam (ba)
victim - nggu a swuoabung ani
victor - atyuyaaywan (wu), atyuswuocet (wu) |[plur.
anietyaaywan (wu), anietswuocet (wu)
victorious - swuocet
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victory - swuocet (hu), ya aywan (hu)

video - vidyo (hu)

to view - li, di [imperative] |plur. nwuan

viewing - nwuan (hu) |plur. nwuan mi nwuan (hu)
violent - byia agbingbarang

visibility - cet-ghwughwu (hu) |plur. ncet-ghwughwu (na)
to visit - cong, nat, bai

visitation - cong (hu), naat (hu), bai (hu)

visual - [noun] nwuan

visual arts - nyian nghwughwu nwuan

virtually - kpamkpaan

virtue - cet agwaza (hu); atan zakwa (wu)

virtuous - (...pron./noun) atan zakwa

virtuosly - mang atan zakwa

virtuousness - swat atan zakwa (hu)

viscosity - lywaa (hu)

viscous - lywaa

vision - amabwoi (wu) |plur. amabwoi (na)

vista - amabwoi (wu) |plur. amabwoi (na)

visual editor - awowot kyangjhyuk (hu) |plur. awowot
nkyangjhyuk (wu)

vitalisation - tyei acet (hu), nang swuan (hu)

to vitalise - tyia acet, nang swuan

vitalised - shyia acet

vitamin - vitamin (hu)

voice - anwuat (ka) |plur. nwunwuat (hu)

volume [audio] - shi anwuat (hu)

volume [print] - shi tsot (hu)

to volunteer - nwuak apyia (...pron.) nyia tam di min teang
volunteer - atyu a nyia tam di min teang |plur. dniet ba nyia
tam di min teang

voices - akhwom (na)

volcano - afan ndong (ka) |plur. akafan ndong (na)
voracious - ma murum

to vote - khai, koot tswak

voting - khai (hu), koot tswak

to vow - lap anu

vow - lap anu, lap ashuk
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to waddle - kang
to wag - kang
to walk - cong
walking - cong (hu)
walking staff - shan acyet (ji) [plur.
to warn - gba
war - zwang (ji)
warning - gba
was = to be [pt] - ku
to wash - kwi
washing - kwi (hu)
watch - cam, sak aghyi tazwa
watchful - swan cam
watchfulness - saai aghyi (hu), cok (hu)
watchlist - lis saai-aghyi (hu) |plur. lis saai-aghyi (na)
water - asakhwot (na)
waterguage - kyangmai cung asakhwot (hu)
watershed - jhyuaai asakhwot (ji) [plur. jhyujhyuaai
asakhwot (ji)
we - zi
weak - abobwot (wu), tyia bobwot
weakness - swat bobwot (hu)
wealth - zwa (ji) |plur. zwa (ji)
to make wealth - tung zwa |plur. ntung zwa
wealthy - byia zwa
weather - lili-aghyi (hu)
web [spider] - ali ataneang (ka) |plur. akasa ataneang (na)
web [internet] - amantei (wu) |plur. ayaamantei (ba)
website - amantei (wu) |plur. ayaamantei (ba)
to wed - lap (...noun/pron.) nyeang mang, nyeang
wedding - lap nyeang (hu)
Wednesday, Wed. - Atuk Laraba (ka), Lar.; Atuk Mam
Naai (ka), Naa.; Atuk Wenesdee (ka), Wen.
weed - jam (ji)
week - sati (hu) |plur. sati (hu)
weekend - angaan sati (ka)
weight - kpap (hu)
weighty - akpididyik (ka), swan kpap, akpap (wu) |plur.
ayaakpap (ba)
what [int.] - yihwa
what - zang
What a...! - Zang tangkai...hwa ahwa!
What kind of a person is this? - Zang tangkai ayin wa
lili huni?
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where - aji (wu)
whereas - manang
which - zang (...hwa, ja, kya, wa), danang
in which, on which - danang
while - manang
whisper - abadadei anwuat (ka)
white - asai (wu)
pure white - asai ajhyajhyat (wu)
whitlow - ashyuo (wu)
wicked - akatuk (wu), katuk (hu) |plur. akatuk
wicked rulers of darkness - dkatuk anietyok ndyin
(ba)
wickedness - katuk (hu)
wife - akyuo (wu), abyiik (wu) |plur. ékyuo (ba), anyiuk
(ba)
Wikimedia - Wikimidya (hu)
Wikimedia Foundation - Sotbeang Wikimidya (ji)
win - ya
win a soul for God - khwat swuan bai da avwuo
Agwaza
wind - wun (hu)
evil wind - akatuk ngwun (wu)
winter - awon
to wipe - kan
with - mang
withstand - nyia nanvan mang akpak aghyi
wizard [computing] - agwanvak (wu) |plur. agwanvak (ba)
to wonder - fak agade
wonder - agade (wu)
no wonder - ku si nwai yet kyang agade (manang)
work - tam (hu) |plur. ntam (na)
work experience - fik ntam (ji)
world - tacya (ka), anietbishyi (ba)
worldly - (...noun) nshyuo vam
worldwide - amgbam swanta (wu)
wring - cip
wristwatch - agogo mbwak (wu), kyangnwuanjen mbwak
(hu)
to write - lyuut
writer - atyulyuut (wu) |plur. anietlyuut (ba)
write-up - lyuut (hu) |plur. lyulyuut (hu)
wroth - mwai lyen (hu)
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xenia - bang anietcen ansham xenophobia - lak li aniet bibyin ghyang
xenolith - akace afan, afan ka neet da avwuo aghyang xylophone - zunzom akatam (ji)
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year - alyia (ka) |plur. ndyia (na), lilyia (hu)
previous year - taulyia (ka)
this year - aleang (ka)
next year - alyia cobai (ka)
yeast - yit (wu)
yellow - bagina
yellowish green - asakhwot ashyim akwop
yes - ii (fem., gen.), ee (masc.)
you - a (subject), nwan (object, emphatic)
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young - fing (hu) |plur. nfing (na)
young man - afai (wu) |plur. afai (ba)
your - ang

yours - sinwan (hu)

yourself - apyiaang (ka)

youth - fing (hu) |plur. nfing (na)
youthful - fing

youthfulness - swat fing (hu)
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zeal - sorop

Zebedee - Zabadi

Zebenelgenubi - Zabanelganubi
Zechariah [book] - Zakariya

Zephaniah [book] - Zafaniya

zest - fwuong nyinyang mang sorop (hu)
zilch - ku kyang, baa kyang

zine - zing

zing - shyei anggang

zither - zunzom (ji)
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zone - zoni (wu) |plur. ayaazoni (ba)
700 - atitam nyam (wu) |plur. titam nyam (hu)
zookeeper - atyu ntam atitam nyam (wu)
zoology - tat apyia nyam (hu)
zoom - cung (ji)
zoom in - shoot kpamkpaan
zoom out - neap titaa
Zoroastrianism - Khwizorosta (hu)
Zulu [people] - Azulu (ba)
Zulu [language] - alyem Zulu (ka)
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ABOUT THE LEXICON
This is guide is being developed to help those translating online English language
items into Tyap language, especially on Wiktionary and Wikipedia. The technical
terms in here are meant for tentative use only, and would be modified when our
collaboration with the Tyap Language Development Board yields result. It was not
edited recently. The last edit dates to January 2022, but updated version of it would
be made available when ready.
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Caption: From left to right —Zwandien Bobai (“ZeeBobai”), Stephen Kalad Jonathan (“Steve
Kally”) & Levi Kambai T. Akau (Kambai Akau), at the second edition of the A Hatch-Tyap-
Wikipedia In-person Training Event (Kaduna Special Edition) in January 2022 at the ECWA
Goodnews, Bayan Dutse, Kaduna, Nigeria.
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CONTACTS

The Tyap Wikipedia Project Group could be contacted via any of its representatives,

» Kambai Akau (Same username on Facebook, Instagram and Wikimedia. “Levi
Kambai” on WhatsApp and Telegram). Email: camylevsky@gmail.com
» Zwandien Bobai (Same username on Facebook. “Zeebobai” on WhatsApp and
“Zbobai” on Wikimedia). Email: atukson@gmail.com
» Stephen Kalad Jonathan (“Stephen Kally Jonathan” on Facebook and Telegram and
“Steve Kally” on Wikimedia).
Email: stephenjonah7 @gmail.com

OR
Via the Tyap Wikipedia social media/Tyap Wikimedia handles:

TELEGRAM: Wukipedia nTyap: https://t.me/tyaplanguagewiki

FACEBOOK: Wukipedia Ntyap: https://www.facebook.com/wikityap/

WHATSAPP: WUKIPEDIA NTYAP: https://chat.whatsapp.com/JfV4Vm3smFhAIRJRBVF61Y

YOUTUBE: Tyap Wikimedia:
https://www.youtube.com/channel/UC3UUktO2BYXGc3eOVOvz jw

EMAIL: Tyap Wikimedia: tyapwikimedia@gmail.com
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APPENDIX

Attached in the following pages are excerpts of a document containing the historical
development of a writing script, other than the Latin alphabet/script used for the writing of
Tyap today, developed by Kambai Akau between c. 2007 — 2019, called the Akai alphabet
and the corresponding numeral system known as the Fafang numerals. This alphabet and its
numerals are shortly presented here to create an awareness that there is an alphabet

created for the writing of the Tyap language which would soon be presented formally.
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